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BBeaeHune. CTaTbs NocBsLLeHa Npobneme onpeaeneHns NPUHAANEXHOCT 3BYKOBbIX 3¢-
beKToB K Knaccy MexAoMeTUin 1 nx nepegaye ¢ MCXoAHoro asbika (M5) Ha nepeBoadALLNiA
A3bIK (M15). B kauecTBe MCTOUHMKA 3BYKOBbIX 3¢ $eKToB BbicTynaeT koMuke «The Dark Knight
Returns» ®paHka Munnepa, B KOTOPOM BCTpeYdaeTcs 60nbLLIOe KONNMYeCTBO 3BYKOMopaa-
HWI KaK TUMNYHBIX 419 KOMUKCOB, Tak 1 06pa30BaHHbIX aBTOPOM. AKTyaslbHOCTb 1cCaeo-
BaHWA CBSA3aHa He TO/IbKO C 60MbLUIOK MONYASPHOCTBI0O KOMUKCOB, HO 1 C POCTOM YMCNa
KOHTeHTa (MyAbTUNANKALMOHHbIE GUAbMbI B YacTHOCTU), rAe 3BYKOBble 3¢deKkThbl conpo-
BOXJAIOT BM3YanbHbIN paj. Llenb gaHHOro nccnefoBaHns — NoKasaTb, YTO 3BYKOMOApaxa-
HUAM MOXHO HalTh UCXOAHOEe CNOBO (CyLLeCcTBUTENbHOE, r1aroa n T. 4.), NCNoMb3ys Kop-
nyca, KoTopble MoMoryT rnepeaaTb ero ¢ V5 Ha 4.

MeToponorns n NCTOYHUKU. OCHOBHbLIMY METOAAMU NCCNEL0BAHMA BbICTYMNAOT CEMaHTNYe-
CKMIA @aHaNW3, 3aKMYaOLWLNIACA B onpejefieHN CMbICIOBOrO COAePXKaHNS 3BYKOMOAPaxKaHNS
B OPUIMHase, 1 CPaBHUTENbHO-COMOCTaBUTE/IbHbIA METO, C MTOMOLLbH KOTOPOTO BbISBASHOTCS
obLLe CBOICTBA M Pa3NNUmNS 3BYKOMOAPAXKAHWA B OpuUriHane 1 nepeBojax 1 KOTOPbIA MoKa-
3bIBaeT, Kak KOpryca aHrININCKOro 1 PYCCKOro A3bIKOB MOMOraloT TOUHee ornpeseNiTb CMbICI U
BbI6paTb HaUAyYLLINA CNOCO6 Nepeayun. SMINPUYECKOr 6a30i nccnesoBaHNSa MOCAYXUAN KO-
Mukc PpaHka Munnepa «The Dark Knight Returns» 1 ero nepeBobl Ha pyCcCKUi A3bIK.
Pesynbtatbhl 1 obcyxxaeHue. MNojpo6bHO pacCMOTPEeHbl 3BYKOMOAPaXaHWs, MCNnob3ye-
Mble aBTOPOM KOMUKCA. Bo-nepBbIX, Bblje/1eHbl T€, CMbIC/T KOTOPbIX UMIIULMTEH, a NPouC-
XOX/JEHVEe NIerko OTCNeXMBAETCS, N Te, NCTOYHUK KOTOPbIX HeoueBnaeH. Bo-BTopbIx, pac-
CMaTpPMBAOTCA B3ATble B KayYecTBe nepesoja 3ByKonogpaxaHusa M9 ¢ npuMepamu Kak 13
opunLManeHOro nepesoja, Tak U U3 NIO6UTENBCKOro. Ans 06BbACHEHNA 060CHOBaHHOCTH
BblbOpa eAMHVILbI A3bIKa (Kak B OpUrnHane, Tak 1 B mepeBoje) aBTop obpaLlaeTcs K kopny-
CaM PYCCKOro M aHrNNCKOro A3bIKOB. BOMBLUMHCTBO MPUMEpPOB 3BYKOMOAPaXaHUA Tn-
MUYHBI ANA KOMWKCOB, MO3TOMY MX Nepejada He Bbl3biBasia 601bLWNX NPo6aeM, OAHAKO AN1S
OPUTMHANBHbBIX 3BYKOMOAPaXaHUA C HeACHbIM 3HayeHneM ¢akTopoM nepegaun Ha M4
CTana BM3yanbHas COCTaBNAOLLAA KOMMKCA.
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3akntoyeHune. 3ByKoBble 3$dekTbl - HeoTbemMiemMas YacTb KOMUKCOB. CTOUT N UX Bblje-
NATb OTAENIbHO WV OTHOCUTB K KNaccy MexXoMeTUIA — BOMPOC OTKPbITbIN. OfHaKO B AAHHO
paboTe BaxHa nx nepegada c NS Ha M4. Takxke BaXKHOM 0COBEHHOCTbIO ABNSETCH UCMOJb-
30BaHMe KOPMNyCcoB TEKCTOB AN HaXOXAEeHUS C/10Ba B TOM 3HaYeHUN, B KOTOPOM OHO MNpwu-
MeHAeTCa B KOMUKCe (MapKepoM BbICTyMNaeT BU3yalibHas COCTaBASAOLWAs), N OTCIeXMBaHme
ero NpPouCXoXAeHus (T. e. OpUrMHANBLHOro C/10Ba). Bce 3To MOXeET ynpocTuTb paboTy nepe-
BOAUMKA NpU nepejaye 3ByKOBbIX 3G dekToB.

KnioueBble cnoBa: 3ByKOMoApaxaHus, 3BYKOBOW 3ddekT, MexzaomeTve, KOpMyc, CTUAU3aLUN,
TPaHCKPUNLUS, KOMUKC

Ana umtmpoBaHma: [lbsaukos [. A. Npobnema onpeseneHus 3BykoBbix 3gpdeKkToB 1 nx nepegaun ¢ N4
Ha [M4. MNpumeHeHne kopnycoB WA wn MA ana agantauyun 3ByKOBbIX 3bdeKToB Ha npumMepe
odurumaneHoro n HeodurumaneHoro nepeeogos komukca «The Dark Knight Returns» // ANCKYPC. 2025.
T.11, Ne 5. C. 144-164. DOI: 10.32603/2412-8562-2025-11-5-144-164.
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Introduction. The article considers the problem of determining whether sound effects
belong to the class of interjections and transferring them from the source language to the
target language. The source of sound effects is the comic book “The Dark Knight Returns”
by Frank Miller, which contains a large number of onomatopoeias typical for comics, as well
as those created by the author. The relevance of the study is caused not only with the great
popularity of comics, but also with the growth in the number of content (animated films, in
particular) where sound effects accompany the visuals. The purpose of this study is to show
that onomatopoeias can be found as the original word (noun, verb, etc.) using corpora that
will help transfer it from the source language to the target language.

Methodology and sources. The main research methods are semantic analysis by means of
which the semantic content of onomatopoeia in the original is determined. The
comparative-contrastive method reveals the common properties and differences of
onomatopoeia in the original and translations, and how the corpora of the English and
Russian languages help to more precisely determine the meaning and choose the best
transfer method. The empirical basis of the study was Frank Miller's comic book “The Dark
Knight Returns” and its translations into Russian.

Results and discussion. The onomatopoeia used by the author of the comic book is
considered in detail. Firstly, onomatopoeias with an implicit meaning and an easily traceable
origin and onomatopoeias with an unclear source were identified. Secondly, the translations
of onomatopoeias of the target language are considered, with examples taken from both
the official and unofficial translations. To explain the validity of the choice of a language unit
(both in the original and in the translation), references are made to the corpora of the
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Russian and English languages. Most examples of onomatopoeia are typical for comics, so
their transfer did not cause problems, however, the visual component of the comic was the
mean of transfer to SL for original onomatopoeia with unclear meaning.
Conclusion. Sound effects are an integral part of comics. Whether they should be
considered separately or together with interjections is an open question. However, in this
work, their transferring from the SL to the TL is what important. In this work, a special
feature is the application of text corpora to find the use of a word which meaning is used in
the comic (the visual component acts as a marker), as well as to track the origin (i.e. the
original word). All this can simplify the translator's work when transferring sound effects.
Keywords: onomatopoeia, sound effect, interjection, corpora, stylization, transcription, comic
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BBenenue. 3BykoBbie 23(HEKTHI — OJJHA U3 BAXKHEHIIIMX COCTABJISIONINX KOMHKCOB. AJlanTa-
1S JAHHBIX JIEKCMYECKHX EIUHUI[ TeKCTa MMeeT ps 0COOEHHOCTEH, KOTOpble MOTYT OBITh
y4TeHbI THO0 BBEACHUEM €IMHOOOPA3HOTO MOIX0/1a, INOO COCTABICHUEM IIEJIOTO KOpITyca 3BYKO-
BbIX 3(p(peKTOB B KOMUKCAX, KOTOPBIH yIIPOCTUT paboTy MepeBOIYUKOB. B CBSA3M € 3TUM HYKHO
pa3o0paTbcs, 4YTO MOHUMAIOT JIMHTBUCTHI IO/ 3BYKOBBIMU AP (PEKTaMU U K KaKUM YacTIM PEUH X
oTHOCAT. Bo MHOTMX HayuHBIX paboTax 3BYKOBbIE 3()()EeKThl B KOMHKCAX OTHOCST K KaTeropuu
MEXIOMETHI WM 3BYKOTIO/Ipa’KaHH, KOTOPBIE, B CBOIO OYepe/ib, MMEIOT MHOTO OOILEro.

OTeuyecTBEHHbIE TMHTBUCTHI B OOJBIIMHCTBE CBOEM OTHOCAT MEKIOMETHS U 3BYKOIIOIpaska-
HUS K CAMOCTOSITENIbHBIM YacTsM peud. CTOpOHHUKAaMU Takoro noaxoza sipisitorca B. B. Buno-
rpanoBa, O. K. Bacunbesa-llIsene, I. B. CrenanoBa u ap. 3apyOeKHbIEe JTUHTBUCTHI TaKXKe HE
MOTYT OJJHO3HAUHO CKa3aTh, KAKOE€ MECTO MEKIOMETHUS 1 3BYKOIO/IpakKaH!s 3aHUMAIOT B CUCTEME
s3pika. CyIIeCTBYIOT IB€ TOUKU 3PEHHUS: OJIHU I0JIaraloT, 4YTO UX MOXKHO CUUTATh CAMOCTOSITENb-
HBIMHM YacCTSMU pEYM, a JpYyrue yOexkJeHbI, UTO 3TH €AUHUIIBI HE SBISAIOTCS CIOBaMU U UX HE
HY>KHO BKJIIOUaTh B YKCIIO yacTeil peun. OJHAKO BCTPEUAIOTCA CIIydau, KOora MeKIOMETHS U 3BY-
KOTIO/IpaXKaHUSI HE CUMTAIOTCS MOJHOLEHHBIMH CJIOBaMH, TEM HE MEHEEe BBIIEISIOTCS B OTIEIb-
HYIO 4acTh PEUH.

3ByKonozpakaHue, kak yreepkaaer B. B. @arioxuH, — «cnenuduueckoe oTpakeHue B pedn
3BYKOBOU JCHCTBUTEIHLHOCTH C LIEbI0 00pa3HOTO mpeAcTaBieHus» [1, c. 7]. [maBHBIM oTIndneM
3BYKOMOJIPAKAHUHM OT JIPYruX €IMHHUIL S3bIKa SBISETCS OTCYTCTBUE HOMHHATUBHOW (YHKIUH, a
TaKXKe CJI0BOOOPA30BATEIBHBIX M CJIOBOM3MEHUTENBHBIX (pOpM.

MeTon0/10rusi 1 HCTOYHMKH. 3BYKONOAPAXKATEIbHbIE €ANHULIBI IOBOJIBHO YaCTO BKJIKOUAIOT
B KaTeropuio MexxaoMetuii. Hanpumep, B TOJTKOBBIX CIOBApsAX 3BYKOMOApPaXaHHs HE OTAEISIOTCS
OT MEXJIOMETHUH, MOCKOJIbKY OCHOBHAs (DYHKIIMS MEKIOMETHUS — BHIPAKEHHE YYBCTB TOBOPSIIIETO.
CyTb 3TOM (PyHKIIMU 3aKIII0YaeTCs B YKa3aHUM Ha ONpEesIEHHOE YyBCTBO, HE Ha3bIBas ero. B ta-
KOM CJTy4ae JIEKCUYECKHUE 3HAYCHHS Peau3yloTCs Yepe3 CUTYallMI0, KOHTEKCT, HHTOHAIINIO, TEMIT
u TeMOp peun. Ko Bcemy nepedricieHHOMY A00aBIISIIOTCS CIIy4au, KOT/a 3a7eiicTBOBaHA MUMHUKa
WM IBUKEHHE Tela. 3BYKOIMOIpaXkaTelIbHbIE €AUHUIIbI, HAIPOTUB, HE BHIPAXKAIOT SIMOLIUMH, a Mpo-
CTO MPEACTABIIAIOT CO00M MopaXkaHus 3ByKaM OKpy»Kkatolero Mmupa. [loatomy 3BykonopaxxaHus
BO3MOJKHO BKJIIOUUTB B pa3psii HEIPOU3BOJHBIX MEXIOMETUIN, KOTOPBIE BBIPAKAIOT SMOLIMU U HE
HMEIOT CBSI3U C APYTUMH YacTsAMU peuH [2].
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3BYKOIIOJIpa)KaTeNIbHbIE €IMHULBI MOKHO PA3JEJIUTh Ha JIBE IPYIIIIbL:

— cloBa, 00O3HAYAIOUINE 3BYKH, KOTOpPHIE BOCIPOM3BOAMT YEJOBEK (B3IOXM, KPSIXTECHBE,
CTOHBI U T. [1.);

— CJIOBa, O3HAYAIOIINE 3BYKHU, U3/laBaeMble OKpYyKeHHeM (OyIbKaHbe KUITAIIEH BOABI, TYHO-
BEHUE BETPa, XJIOMOK OT yAapa ABEPbIO).

EnuHoro MHeHHsI OTHOCUTENHHO OOBEIMHEHUS WK Pa3rpPaHUUYCHUS MEXIOMETHIH U 3BYKO-
MoJpa>kaHUM 710 CUX MOp He cyiecTByeT. CTOPOHHUKY 00BEAMHEHUS ApIYMEHTHPYIOT CBOIO TOUKY
3pEHHUsI TaK: ¥ 3ByKONIOAPAKAHMS, U MEKIOMETHS — 3TO HE3HAMEHATEIbHBIE HEU3MEHAEMBIE CII0BA,
XapaKTEPU3YIOIIHNECS] CUHTAKCUYECKON HE3aBHUCHUMOCTBIO B MPEIOKEHUsAX. Pa3drpaHnueHue xe
OCHOBaHO Ha pa3HHIlEe B CEMaHTHKE, GYHKIMSIX, CIOBOOOPAa30BaHWN U YACTUYHO B CHHTAKCHCE
paccMmarpuBaeMbIX eAUHUIL [3].

WHTepecHa poib MEKIOMETUIN B CEMUOTUYECKHU OCIOKHEHHBIX TEKCTAaX, TAKUX KaK KOMUKCBI.
KoMHKCBI — 3TO MOJMKOJOBBIN TEKCT, B KOTOPOM COUETAHUE HECKOJIIBKUX CEMHUOTUYECKUX IOJIEN
o0pa3yeT CMBICIIOBOE €IMHCTBO C MOCJIEOBATEIbHBIM TToBecTBOBaHUEM [4]. OHOMaTomes SBIisi-
€TCsl HEOTBhEMJIEMOM YacThI0 KOMHMKCA BBUly HACBIIIEHHOCTH SIPKUMH 3MOLMOHAJIBHBIMU IHAJIO-
ramMu, KOHIUKTHBIMH CUTYallUSIMU, CPRKEHUSIMH, PA3TUYHBIMUA BOCKIULIAHUSIMHU U T. 1.

[lepeBomurku 0053aHBI YIUTHIBATH OCOOCHHOCTH JJAHHOTO SIBJICHUS, IOCKOJIbKY 3BYKOIOpa-
KaHUE — 3TO OTPAKEHUE ONPEIEICHHOMN S3bIKOBOM Cpe/ibl, B HUX BBIPAXKEHBI IICUXOJIMHIBUCTUYE-
CKH€ ¥ KOTHUTHBHbBIE 0COOEHHOCTH BOCIIPUATHS 1€HCTBUTEIBHOCTH, XapaKTEPHBIE 1JIs S3bIKOBOM
Y KYJBTYPHOU OOITHOCTH.

[lepeBoauuK OMKEH paccMaTpUBaTh KOMHUKC KakK MOCJIEIOBATEIbHOCTh BU3YalbHBIX CO00-
meHui. [ToaToMy ermie oguH BaXXHBIN IIar sl HETO — OMpPEAeSIeHHe MECT YCTHBIX COOOIICHHIH,
9YTOOBI BBISIBUTH «JIOKYC» mepeBona. H. LlenoTTu BeinensieT yeTbipe J0Kyca, Ha KOTOpble JOKEH
o0pariarth BHUMaHUE MEPEBOTUMK IPpH paboTe ¢ KoMukcami [5]:

1. ITy3bIpb — 3TO MeCTO, TI€ MO)KHO HAlTH HANTMCAHHBIN «Pa3rOBOPHBIN SA3bIK (B mMpeobiiaia-
IOLLEM YHUCIIE CIYYacB).

2. Iloanucu (aBTOPCKUI TEKCT) — TEKCT HABEPXY WJIM BHU3Y IaHENH, OOBIYHO OT TPETHEro
JM1a, KOTOPBIN NPUJAEeT TOBECTBOBAHUIO JINTEPATYPHOE UBMEPEHHUE.

3. 3aronoBoK, OfIHa U3 OCHOBHBIX (DYHKIIMH KOTOPOTO — MPHUBJIEKATh BHUMAaHUE. 3ar0JI0OBOK
MOXeET OBITh OCTaBJICH B OPUTHHAJIE, U B 3TOM CIIy4ae PacKpPhIBACTCS MPOUCXOKICHUE KOMUKCA.

4. JIMHrBUCTUYECKUI MapaTeKcT — BepOabHbIE 3HAKU BHE MTY3bIPSl WJTU MOJINCH: TEKCT B rase-
Tax, IOPOXKHbBIE 3HAKH, 3ByKOMoApakaHus u T. 11. [Tlaparekct MoxeT uMeTh (QyHKIMH KaK BU3Yyallb-
HBbIE, TAaK U CIIOBECHBIE, TO3TOMY NIEPEBOIUUK JOKEH PEIIUTh, KAKOM U3 HUX OTJATh IPUOPUTET.

ABTOp OTMEUAET, 4TO TMEPBBIE TPH JIOKyca Bceraa TpeOyroT nepeBoaa. OmHaKo 4eTBEPTHIN JI0-
KYC, 0 KOTOPOM HJIET Peub B JAHHOW padoTe, OTINYAETCS BEICOKOM CTETICHBbIO M3MEHUMBOCTH. [lepe-
BOJYMK MMEET MIECTh PA3JIMYHBIX CTPATEeruil JAJIsl HET0. YCTHOE COOOIIEHNE MOXKET ObITh:

a) MEPEBEICHHBIM; JaHHYIO CTPATETHUI0 UCIOJb3YIOT, KaK IIPaBUJIO, TOIA, KOTJIa CJIOBECHbBIE
COOOIIECHNUS, TAKUE KaK CTPAHULIBI Ta3eT, OyKBBI UIIM 3HAKU, UTPAIOT SIBHYIO POJIb B JUTE3UH, KaK
ecyu Obl UX QYHKIMS OblIa MOX0XKa Ha (DYHKIIMIO BO3AYIIHOTO IIApPa;

0) mepeBeieHO B CHOCKE; HHOTTIA, KOoTja BepOabHOE COOOIIeHNE, KOTOPOE UMEET pelIatolee
3HauEHHe JUI UCTOPUH, IITYOOKO BIIMCAHO B YEPTEXK, MEPEBOAUYNK MOXKET MPUOETHYTH K CHOCKE;

B) KyJIIBTYpHO aJallTHPOBAHHBIM; TPEThsl CTpATerus, KyJIbTypHas aJanTalys B IapaTeKCTe,
OOBIYHO BCTpEUaeTCs, KOrja MepeBOJUYMK pelaeT MPUHATH OOIYI0 CTPATETuI0 JOMECTUKALIUY;
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T') HEeMlepeBeIEHHBIM; COOOIIIEHNS, HAMMCAaHHbIE B MTApaTeKCTaX, MHOTJA OCTAIOTCS Ha s3bIKE
opurrHana. yHKIUS HEKOTOPBIX CKOpee HAMMIsAHAsI, YEM CIIOBECHAs, KaK €CIM Obl OHU CTaIU PU-
CYHKaMH, TaKUMH Kak TrpadGutu Ha cTeHaX, WU PEKIAMHBIMH IIIUTAMU, U UX HETIEPEBOJ HE BbI-
3bIBAE€T CEMAHTUYECKOTO Mpo0esia — OHU CITy’KaT HallOMMHAHUEM O CETTHHIE;

1) YAQJIEHO; Y/laJE€HHUE S3bIKOBOIO MTapaTeKCTa M0 YCMOTPEHUIO IEPEBOTUHKA;

€) COUETAaHUE BBILIENEPEUNCIEHHOIO — CTPATETUs, COCTOSIIAs YAaCTUYHO B IIEPEBOAE WIIU
a/JlanTalyy ¥ YaCTUYHO B YJIaJ€HUH UM COXPAaHEHUH JIMHTBUCTUYECKOTO MapaTeKcTa.

C omHO# CTOPOHBI, IEPEBOJI ITYTEM aJIallTAlluy WIH YIAJICHHUs] MOXET MAaCKUPOBATh acIEeKThl
ucxonHoro Tekcra. C Ipyroit cTopoHsl, OTCYTCTBUE MEpEBOa BOOOIIE MOXKET CO3AaTh Mpoden B
3HAYEHUHU U MPUBECTH K IpobiieMaM B OBeCTBOBaHUU. Mcnonb30BaHue HE BceX (GYHKIMM UMEeT
OJIMHAKOBOE OCHOBaHHUE, KOTOPOE HEOOXOIUMO OILEHUBATh B KaXKJIOM KOHKPETHOM Cllydae, 0CO-
OCHHO JIJIs JIMHTBUCTHYECKOTO Maparekcra [6].

B nr060oMm citydae, CTOIKHYBIINCH C TAKUM JUANa30HOM CTPATETrui, MepeBOIUHK JTOJKEH BbI-
Ouparp Ha OCHOBE 001LIEH 11eNTH: TMOO0 aganTHPOBATh KOMHUKC K IIEJIEBOM KYIBTYpE, THO0 MO3BOIUTH
MIPOUCXOXKICHUIO KOMUKCa MPOsBIIATHCS. [locie Toro, kak TOKyChl IepeBoa ObUIM YETKO OIpese-
JICHBI, IEPEBOAYHUK JIOJKEH YIEIUTh BHUMAHHUE Pa3INYHBIM TUIIAM B3aUMOJICHCTBUS MEXIY ABYMS
3HAYALIMMU PeCypCcaMy — BU3yalbHbIM U CIIOBECHBIM.

CrparerusiMu ajjantainuyu KOMUKCOB SIBISIOTCSA QopeHu3anus u gomectukamnus. Fimena co0-
CTBEHHBIE M 3BYKOIOJpaXkaHs MOMAaJaloT MoA 3TU crpareruu. DopeHusanus, Ui ayTeHTUIHBIN
NEPEBOJ] — ATO MEPEBOUECKAs CTpaTerus, 00ecreurnBalonias COXpaHEHUE HEMEHTOB UCXOAHOTO
A3bIKa U (POPMBI OPUTHHAIIBHOTO MTPOU3BE/ICHUS, 3a4aCTYIO B YIIEepO 1IEeTIeBOMY S3bIKY U KYIBTYpe,
B IEJISIX TIEpeadydl HAIIMOHAIBHBIX KYJIBTYPHBIX U SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEW aBTOPCKOTO TEKCTA.
TunuuHpIME CTIOCOOAMU aaNTAllMK MIPH JAHHOW CTPATeTHUH SBISIFOTCS TPAHCKPUIIIIHS U TPaHC-
nutepauus. [Ipyu UCMoNb30BaHUU TOMECTUKALIMA OPUTHHAIBHBIA TEKCT PEIyLUPYETCS B Yroay
KYJIBTYPHBIM 0COOCHHOCTSM si3bIka niepeBofa [7]. [[puMenenne 1oMecTUKaIMK MPUBOIUT K U3ME-
HEHUsM ero (popmara u caMoro TekcTa komukca. Hepenko MCXoaHbIe 2IeMEHThI COKPAIIAIOTCs M
OITYCKArOTCSl BOBCE (BIUIOTH JI0 IEJIBIX CTpaHull), Tpaduueckue hopmsl 3ameHsroTcs. HeBepoasib-
HBIE AJIEMEHTHI TeKcTa (IMaHeIH M MX MOCIEeI0BaTEIbHOCTD, U300paKEHNs) HE MOJIBEPratoTCs U3-
MEHEHHUSM CO CTOPOHBI IEPEBOAUYMKOB HA JIIOOOM SI3bIKE HIIM B JIOOOM (popMare, MOCKOIbKY OHU
00eCreYnBaloT MOCIEeI0BATEILHOCTD U IIEJIOCTHOCTH TTOBECTBOBAHUS. YIIOMSHYTOE BBIIIE LIEH3Y-
pUpOBaHUE BH3YaIbHBIX DJIEMEHTOB HE 3aTparuBaeT paboTy MepeBOIUHKA, SBISSACH UMb OTHOM
13 MHOTHUX OCOOCHHOCTEH KOMIUIEKCHOM alanTalii KOMHUKCA.

BaxHpIM acriekToM, KOTOPBIA HEOOXOMMO YUUTHIBATH IEPEBOTUHKY, SBISIOTCS hoHOTrpadu-
YeCKHe CPe/ICTBA U, CJIEI0BATEIbHO, HE0OOXOMMOCTh UCIIOIb30BaHKE CTHIIM3alUU. B pamkax gaH-
HOM pabOTHI MBI HE OyZieM OTCTYIaTh OT (POHOTpaPUIECKUX CPENCTB, OMPEACIAIONINX U3MECHECHHE
MMUCBbMEHHOM (POPMBI € LIEITBIO perpe3eHTauy (POHETHIECKUX OTKIOHEHHH, 1 (poHOTrpaduiecKkoit
CTUJIM3AIIMH, KOTOpasi 3aTparuBaeT UCIoIb30BaHNue (POHOrpaUUeCKUX CPEACTB C LENbIO CO3IaHUs
peyeBOil XapaKTEpUCTHKH MEPCOHAXa, MOCKOIbKY, Kak O0buto ynomsuyro M. H. KynukoBoii, o6a
TEPMHMHA IPUMEHUMBI U K 3ByKOIIOApPaXaHUIM [§].

®onorpadpuyeckue cpeactpa (OI'Cp) — gacto HabmogaeMoe B KOMHUKcax siBieHue. OHH pH-
MEHSI0TCA 111 00pa30BaHMs 3BYKOMOAPAKATEIbHBIX SUHHI] U OKKa3HOHAIBHBIX MEXIOMETHI (B
YaCTHOCTH KOJIMYECTBEHHBIE U KauecTBeHHBIE DI'Cp).
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B takux cimygasx cpenctsa ponorpaduaeckoit crunuzanuu (PI'C) ncnonb3yroTcs ais Toro,
4T00BI 0TOOPA3UTh TPOMKOCTD U IPOTSKEHHOCTD 3BYKa, U MPOSBIISIOTCS B KOJIMYECTBEHHOM U3Me-
HEHHM OyKBEHHOTO cocTaBa cioBa. [101o0HbIE cpeicTBa HE OYEHb TPYAHO CTUIM30BATh, IOITOMY
NEPEBOUMKY HY)KHO YUUTHIBATh, C KAKOM JIEKCHUYECKOH erHuIei OH paboTaer.

IIepeBon 3ByKOMOAPAKATEIBLHOM JIEKCUKU U MEXIOMETUN B KOMHUKCAX SBIJIICTCS CEPbE3HON
poOsIeMoit U UMeeT MHOTO 00111er0. 1 B TOM U B IpyroM ciiy4ae OTCyTCTBHE OKOHYATENLHO cop-
MHUPOBAaHHOM M YCTOSBIIEHCS CHUCTEMBI 3BYKONOAPAKATEIBHBIX C€IUHUIL] B AHIVIMMCKOM S3BIKE
(ASl), mpUBOAUT K TOMY, YTO HEJb3S MOJYYUTh TOUHBIA MEPEBOJ 3BYKONOAPAXKAHUNH HA PyCCKOM
a3bike (PS1). Yarie Bcero B KOMMKCax MOXHO BCTPETUTD CIIEAYIOIME BH/Ibl HA3BaHHBIX €MHUILL

— MEKJOMETHUS U 3BYKOIIOAPAKATEIbHBIC CII0BA U BBIPAXKCHHUS,

— MOIU(UIMPOBAHHBIE MEXKIOMETHS U 3BYKOIIOAPAXKAHHUS;

— OKKa3MOHAJIU3MBI.

IlepBbie aBa BUa MOTYT OBITH HaliIGHBI B CJI0BapAX (OAHAKO Yallle BCET0 OHU 00pa30BaHbl OT
CaMOCTOSITENbHBIX YacTel peur). OHU MoABepraoTcs MoAU(UKAIMK Ha TpaduueckoM YpOBHE C
LENBI0 TIepefaud MHAWBUAYyanusupytomend ¢ynkuun mnocpencrsom PI'C. 3BykomnoxppaskaHus-
OKKa3MOHAJIM3MBI B CIIOBAPSX HE NPEJICTABICHBI, IOITOMY aBTOP PYKOBOCTBYETCSI COOCTBEHHBIMU
pelIeHusIMUA TIpH UX 00pa3oBaHuH. Takue 0COOCHHOCTH 3BYKOTIOpaKaHUH KOMHUKCA 00yCIaBiIH-
BalOT OTCYTCTBUE CUCTEMHOTO IIOX0/1a B MepeBoe. Takxke Hy)KHO y4HUThIBaTh, 4yTo B P HeT Ta-
KOTO MHOTO00pa3usi MeXIOMETHUH 1 3BYKOTIOApAYKaHUH, KaK B ASl, mOTOMY ajanTaius OCyIecTB-
JsieTcs myTeM moxdopa rnoauceMuyHoro ananora B P [8].

Kaxk yxxe ObIIO ymoMsHYTO, MHOTHE 3BYKOIIOZIpaXaHust 00pa3oBaHsbl ¢ nmomoipio OI'Cp. IIpu-
Mepbl, IPUBOJMMBIE B JJaHHOW paldoTe, ObUIM aIalTUPOBAHbI C YYETOM KOJIMYECTBA 3HAKOB. B psne
ClIy4aeB IpU MEPEBOE 3BYKONOAPAKAHUI-OKKa3HOHATIM3MOB, B KOTOphIX ecTh PI'C, mpumeHnsercs
Apyrasi CTparerus: NepeBoUUK MOIOUPAeT UM NMPUIYMBIBAET aHAJIOT, KOTOPBII MOXKET OTIINYAThCS
KOJIMYECTBOM 3HAKOB, HO TPH 3TOM MpEICTaBIsIET co00i Oosee 61aro3ByvyHOE M IPHBBIYHOE AT
PYCCKOTOBOPSILIIETO PELMITUEHTA codeTaHne OykB. OIHAKO 4acTo ITPU UCTIOIb30BAHUM TPAHCKPUIILIUH
MPOUCXOJUT MOTEPS MPAarMaTu4eckoro 3(h(ekra OpUruHaNbHOMN JTEKCUYECKON €IMHHULIBL.

Pemienne o HEOOXOIMMOCTH TIEPEBOJIA 3BYKOIIOAPAYKAHUM TPUHIUMAETCSI IEPEBOIUNKOM, a HHO-
I71a U U3JarejeM KOMHKCa, KOTOpbIe HECYT OTBETCTBEHHOCTH 33 BHIOOP (PYHKLIMOHAJIBHOTO SKBHBA-
JIeHTA U1 KOKIO0N equHULIBL [IepeBoaurK MOXKET OCTaBUTh 3BYKOMOApakaHKe Oe3 repeBoa 1o psiLy
npuunH. IHOTIA Takast cTparerusi IpUHUMAETCs BO 30€KaHNe BOSHUKHOBEHUS HEXKeTaTeIbHOTO KO-
MHYECKOro 3(pdeKTa, KOTOPBIi MOXKET IPOTHBOPEUUTH OOIIEH 3alyMKE i HACTPOIO KOMHUKCA.

B pamMkax JaHHOro HcCie0BaHUS BHUMaHUE OyAET yIeleHO MEXIOMETUSIM, HE BXOSIIUM B
COCTaB PEIIMK nepcoHaxel. 11X 0COOEHHOCTD 3aK/II0YaeTCsl B TOM, YTO OHM SIBJISIIOTCSI COIIPOBO-
IUTEIbHON YacThl0 BU3yaIbHOIO KOMIIOHEHTAa KOMUKCOB. BU3yanbHBIN PsiJl BIIOJTHE MOXKET 00XO0-
IUThCs 0€3 MOSCHUTENBHOTO TEKCTA, €r0 OTCYTCTBUE HE MPEMATCTBYET BOCIPHUATHIO. TeM He Me-
HEe OHU CIIOCOOCTBYIOT MOTPY>KEHHIO B IOBECTBOBAHUE U JICTAIOT YNTATEIHCKHUMA OIBIT HACKIIICH-
Hee. B Takom ciydae 3ByKONOApayKaHUs, MOSIBIISIOIIMECS B CEMUOTHUYECKH CIIO)KHOM TEKCTE,
MOKHO OTHECTH K paspsay MEXIOMETHH 3a CUET TOrO, YTO HAIVISIAHOCTH MO3BOJISET POBOAUTH
acCcOLMAIMU C TEM, KAKHE AIMOLIUY UCIBITHIBAET IEPCOHAK.

Ha3BaHHbIE 0COOEHHOCTH 3BYKONOPAXKATEIbHBIX MEXXJOMETUH B 3HAUUTEIBHON CTEIIEHH BIIU-
AIOT Ha CIOCOO0BI aanTauuy. [y MakcUManbHO aJeKBaTHOM Nepeiaul MEeXI0METHI IIPU IIEPEBOJIE
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HYXXHO YYUTBIBaTh XapakTep GyHKIMOHUPOBAHUS JaHHBIX €IUHHI] HE TOJIBKO B UCXOJHOM SI3bIKE U
SI3bIKE NIEPEBOJIA, HO M IPUHUMATh BO BHUMaHHE UX POJib B caMoM TekcTe. [Ipexie yem npucTynuThb
K aHAJIM3Y MEXKIOMETHH, HEOOXOIUMO O0OPATUTHCS K TIOHSATHUSAM aJeKBaTHOCTH U SKBHBAJICHTHOCTH.

HezaBucumo 0T aHpa U HapaBIEHHOCTH, JIIOOOH MHCATENh UCTIONB3YET B CBOUX IPOU3BEIE-
HUSX SMOILIMOHATILHO OKPAIICHHBIE, YKCIIPECCUBHBIE CPeACTBA. MOXKHO C/eNarh BBIBO, YTO 3BYKO-
MOJPaKaHUSI U MEKIOMETHS UTPAIOT HEKYIO POJIb, KOTOPYIO 3alUTAHUPOBAI aBTOP, TIOATOMY Tiepe-
Jla4ya 3TUX €AMHUI] IPU NIEpeBOie YpE3BbIYaiHO Ba)kHA, UTOOBI COXPAaHUTh UJICI0 aBTOpPA U BhIpa3u-
TENBbHOCTh XyA0KECTBEHHOT'O ITPOU3BEACHUSI.

B nanHOM uccienoBaHuM, paccMaTpUBAIOIIEM IPOOJIEMbl aJanTaluy 3BYKOBBIX 3PQEKTOB,
MIPEJICTABIISIETCS] BO3MOKHBIM BKJIIOUEHHE UX B COCTAB HEMPOM3BOIHBIX MEXAOMETHil. Peub moii-
1eT o popMe nepeaadu, MoCKOIbKY 3BYKOIOIpakaTeabHbIe SI3bIKOBbIE €ITUMHULIBI, B TOM YHCIIE He-
MIPOU3BOAHBIC MEKIOMETHS, POPMHUPYIOTCS HE M3 3BYKOB OKPYKAIOIIEH AEMCTBUTETFHOCTH M MX
COYETAHMI, a U3 3BYKOB SI3bIKa, MAKCUMAIBHO MPUOIMKEHHBIX K €CTECTBEHHBIM 3ByKaM B YCJIO-
BUSX (DOHETUYECKOU CUCTEMBI KQXKIOTO OTACTHHO B3STOTO S3bIKA.

OTTankuBasCh OT BBIIIECKA3aHHBIX TOJIOKEHUH, TPEICTABIISIETCS BaKHBIM COCTABIICHHE KOP-
yca 3BYKONOAPAXKaTeIbHBIX MEKIOMETHUN, KOTOPbIE BCTPEUAIOTCS] B KOMUKCAX. Y YUTHIBAsi MHOTO-
o0Opa3ue TepeBONOB, HEOOXOMMMO paccMaTpuBaTh OQPHUITMAIBHBIA M JIIOOUTEIBCKUI TIEPEBOIBI,
YTOOBI ONPE/IETUTh MOTUBUPOBAHHOCTD TE€X MJIM MHBIX S3BIKOBBIX €AMHULL. TaKke BayKHO B KOpIyce
VMMETh TOJIKOBAaHUE 3BYKOBBIX MOAPAXKaHMI, YTO TIO3BOJIUT HAWTHU a/I€KBaTHBIN 3KBUBaJIeHT Ha [15].

Pe3yabTarsl U o0cy:kaenue. B manHoil pabore paccmarpuBaercsi komuke @psnka Musuiepa
«The Dark Knight Returns» («bstmen. Bo3spamenune Temuoro Peiapsi») [9], B koTopom BeTpeua-
IOTCSI KaK aBTOPCKUE 3BYKOTIONPAXKAHUS, TaK U 3BYKOIOAPAKAHHS, CBOHCTBEHHBIC MEPUOINYCCKIM
BBIITYCKaM KOMHUKCOB. J{J1s aHaI1M3a 3BYKOTIOIPAXKATEIILHBIX MEXKIOMETHIA ObLITH BHIOPAHBI O(DUITHAITH-
HBIA TIepeBo] n3aarebeTBa «A30yka» [10] u mobutensckuii nmepeon caiira UniComics [11]. Ipu
CpPaBHEHHMH UCTOJIb30BaNICs Takke HalmonanbHbIN KOPIyC pycCcKoro s3bIka [ 12], B koTopom mpoBepsi-
J1aCh YaCTOTHOCTH yroTpebnenus Bapuanta Ha [15] B kagectBe mexxmomeTwsi, a Takxke Corpus of Con-
temporary American English [13], rme mpoBepsutoch HatMure mpeIcTaBIeHHBIX MexaoMeTnii B M.

MesxiomeTuns, Kak 1 OOJBIIMHCTBO YaCTeH peur, 0071a/1at0T HECKOJILKIMH 3HAUYCHUSIMU (Me-
HSFOIIUMUCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA), TIOATOMY 3aKIIF049aTh CIIOBO B PAMKHU OHOTO TOHSATHUS
HerenecooOpasHo. B Tabnuue caiita Russian Project Universe mpeacTaBieHbl TOIKOBaHUS CIIOBA
«slamy [14]. OgHako mogoOHBIE 00BICHEHUS HE TOJKPEIUICHBI TPUMEPOM, BCICACTBUE YETO 3a-
TPYIHUTENBHO PACCMATPUBATh KOPPEKTHOCTH OAOOPAHHOTO TOJKOBAHHUS.

Manee OynyT ncnonb3oBaThes cremyroriue cokpamenus: MWD (Merriam-Webster Dictionary)
[15], OLD (Oxford Learner’s Dictionary) [16], UD (Urban Dictionary) [17], LD (Longman Dictionary)
[18], CamD (Cambridge Dictionary) [19], ColD (Collins Dictionary) [20], a Taxxxe HKPSA (Harwmo-
HabHBIN Kopryc pycckoro si3bika) [12] u COCA (Corpus of Contemporary America-English) [13].

[IpakTrueckas 4acTb pabOTHI pa30UTa Ha JIBE YACTH.

1. Ananu3 mexaometuit M5, 3HaueHnst KOTOPBIX MOTYT OBITh JINOO HAMIEHBI B CIIOBAPSIX UITH
KopITyce, MO0 MOTYYCHBI yTeM HaXOXKIACHHS UCXOAHOTO CI0Ba. JJaHHBIE MEKJOMETHS MIPEICTaB-
JIeHbI B Ta0m. 1.

2. Ananu3 mexaomeruit NS, 3HadeHne KOTOPHIX HE COIACPKUTCS B CIOBAPHBIX CTAThSX U K
KOTOPBIM HE MPEACTABISAETCS BO3MOKHBIM HAWTH CIOBA, OT KOTOPBIX OHU 00pa3oBaHbl. CiemoBa-
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TEJIbHO, TAKHE MEXIOMETHUSI Ha PYCCKUH S3BIK OBLIM NepelaHbl C IOMOIIBIO TPAHCKPHIILIUN WU
3aMeHbI, COINIACYIOIIeHcs ¢ KOHTEKCTOM. /laHHbIe MEXIOMETHsI IPEeICTaBICHBI B Ta0I. 2.

Tabnuya 1. 3ByKomoapaKaHusl C HAXOJMMBIM 3HaYCHUEM
Table 1. Onomatopoeia with findable meaning

Nen/m |«The Dark Knight Returns» IepeBoa n3nareabcrBa «A30yka» |[IepeBoa caiita UniComics

1 |KLIK HIEJIK/KJTALL KJIMK

2 |SLAM XJIOIT CJIIAM

3 BLAM FAM BJIAM
KBLAMM KBJIAMM KBJIAMM

4 THUNK TYK/CTYK TXVYHK
THNK TTHK TXHK

5 |KRAKKKKK KPAKKKKK KPAKKKKK
KKRSHHHH/KRESSSHHH JA3bIHHHb KKPIIHIIITIT

6 |TINK J3bIHb TUHBK
DING J3bIHb JAWHT

7 |SKREKK CKPEKK CKPEKK
SCREECH CKPUUII CKPEEY

8 |KREEE KPUMNU KPUMNU
SKREE CKPUU CKPUU

9 |PTUI Thoy Ty

10 SPLTT HIJIEIT CIUITT
SPLOOT TJTIOX/IJIEIT CIIJIOOT

11 |[OWW OuUM ovy

12 RRMMBBLL FPYYMM PPMMBBJI
GNAA bPYM I'’XAP

13 |CHAP HIEJIK YAII

14 |EEEEEEE YUYUYUYU EEEEEEE

15 |KOFF KXE-KXE KODD

16 |WHUP BVII BXVII

17 | KLUNK BAI] KJIAHK

18 |WHOOM ITAPAX BXOOM

19 |WHUK XPACTDb BXVYKK

20 |CHOK YOK YOK

21 |BEEP BUUAIT BUUAIT

22 |SOB BCXJINII COb

23 |OOOF VYYD 000D

24 |SPUDD BAIl CIIyana

25 |SPANG UYIIOHbK CIIAHT'

[Hanee npencrasiieH ananu3 kaxuaoro mexxaomerus M u 1151 ¢ onopoii Ha ciioBapu U kopiryca
TEKCTOB JJIsl IPOBEPKU YACTOTHOCTH YIOTPEOICHNUSI, COOTBETCTBYIOIIETO KOMUKCY.

1. B aHmmiickux cinoBapsix MPeCTaBIeHO CIOBO «clicky», 9To 03HaYaeT: «a short, sharp sound as
of a switch being operated or of two hard objects coming smartly into contacty (KOPOTKUH, PE3KHI
3BYK, U3[JaBa€Mblii TIPH HA)KaTUH HA MEPEKIIoYaTellb WM NIPU PE3KOM COIIPUKOCHOBEHHH JBYX TBEp-
IBIX IIPEAMETOB). B KOMUKCE JTaHHOE CII0BO BCTPEYAETCS B HECKOIBKUX BAPUAHTaX YIOTPEOICHUSL:

— 3BYK Ha)KaTHsI Ha KHOIIKY ITyJbTa, TEJIEBU30PA;

— MepeepruBaHye 3aTBOPa OPYKHUS;

— KJIaIlaHbe 3y0aMHu.

Bapuantr «KLIK» MOXXHO OTHOCUTH K OKKAa3HOHAJIM3MaM, YYUTBIBAsA, YTO TPAHCKPUIILUA
cioBa «click» BeirsinuT Kak [klik]. OHO BBIMONHSAET onmucarenbHYIO (YHKLUIO, T. €. B3bIBAET K
CIIyXOBOMY BOCHPHATHUIO YATATENSI, IOMOTasi TEM CaMbIM NPEJICTABUTh 3BYK.
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B m3marensctBe «A30yka» mepeBoguuk amantupoBai ciioBo «KLIK», ucmonb3ys pasHbie
cioBa k onpeneneHHoMy KoHTEKCTY. «IIIEJIK» (B TokoBOM ciioBape: «ynompebisemcs npu 060-
3HaAYeHUU, npu nepeoaye KOPOMKO20, OMPbIBUCMO20 36YKA, B03HUKAIOWE20 NpU Cpabamviéanuu
MexaHuzmay) IPUMEHSIIOCH JUIsl NIepelaud 3ByKa Ha)KaTHsl KHOIIOK M IEepEeleprUBaHUs 3aTBOpa
opyxus, B To Bpems kak «KJIALD (ompuwigucmuiii 36yx conpukocnogenus om cmyka 3y008, Kocmeli
u m. 0.) — ans cryka 3yoos. B HKPS conepaxarcst mpumeps! ynoTpeOieHus: Ha3BaHHBIX MEXI0Me-
TUW B IEPEUUCICHHBIX KOHTEKCTaX, TOTOMY IEPEBOJ MOXKHO CUUTATh OOOCHOBAHHBIM.

2. CnoBo «SLAM)» npucyrctByeT B cinoBapsix MWD, OLD wu T. 1. [IpeacraBiensl cienyo-
mue 3HadeHus: «shut (a door, window, or lid) forcefully and loudly» (c cumoit 4TO-TO 3aKpHIBaTh);
«a loud bang caused by the forceful shutting of something such as a door» (epomxuii 36yK, 8b136aH-
HbIU CUILHBIM 3aXTI0Nbl8aHUeM Y4e20-1ub0). B KoMHUKce JaHHOE CIIOBO SBJISIETCS 3ByKOBBIM 3 dek-
TOM yAapa ABEPH.

CnoBo «CJIAM», nepenaHHOe ¢ NOMOILBIO TPAHCKPUIILIUY IIEPEBOIYMKOM CaiTa, Y POCCUM-
CKOI'O YMTaTellsl HE BBI3bIBAET aCCOLMALIMU CO 3BYKOM yAapa JIBEPH, IOCKOJIbKY TAKOTO CJIOBA HE
cymectByeT. B nannom cimyyae ananor ciosa «XJIOID», ucnons3yemoro B opuIMaIsHOM Mepe-
Bozie (ymoTpeOmsieTcsl 3BYKOMOApaKaTeabHO JJIT 0003HAYEHHS PE3KOTrO 3ByKa NMPHU yaape, BbI-
CTpeJie U T. 11.), CHJIbHEE aCCOLUUPYETCS C YIapOM JIBEPHIO.

B COCA npencrasneno 7334 npumepa UCIIONB30BaHUS CI0Ba «slamy, O0IbIIas 4acTh KOTO-
PBIX HAXOIUTCS B CBSI3KE CO CJIOBOM «IBEpb». HalmoHanbHBIN KOpIyc mokasbiBaeT 423 mOKy-
MEHTa, CPeIi KOTOPBIX CJIOBO «X/101» YIIOTPEOICHO B KaUe€CTBE MEXIOMETHS, U 11 TOKyMEHTOB, B
KOTOPBIX OHO CBSI3aHO HETIOCPEICTBEHHO C YIApOM JBEPH.

3. Arrmmiickoe cioBo «BLAM» conepxutcs B cioBape MWD u UD: «The standard blasty
noise. The power of the blam can sometimes be measured by the size of the word when it is written,
or by the number of exclamation marks at the end of the wordy» (TUIUYHBIN ITyM TIpH B3pbIiBE. Morl-
HOCTb «OJlaM» OTpeJeNIAeTCsl pa3MEPOM CJIOBa MPH HAMCAHWU WU KOJMYECTBOM BOCKIIMIATENb-
HBIX 3HAKOB B KOHIIE CJIOBa). B KHHUIe MexIoMeTHe MOSBISETCS, KOrJa MEePCOHAXKH OTKPBHIBAIOT
OTOHb W3 TYIIEK JIMOO TIpu B3pbiBe uero-mmoo. «KBLAMM) sBiseTcs OKKa3MOHAIM3MOM OT
«kablamy, xotopoe, B CBOIO 04Yepe/ib, MPOU30ILIO0 OT cioBa «blamy». Kak yxe ObUIO YyIOMSHYTO,
pa3HHUIIA COCTOUT B TOM, uTO «Blam» 1 «BLAM)» BBIpaxkaroT cTeneHb IPOMKOCTH. B KoMuKce Mex-
JIOMETHE BBIPAXKAET 3BYKH BBICTPEIIOB U HAIFCAHO aBTOPOM OOJIBIIIMMU OYKBAMH H )KEJITHIM I[BETOM.

B HKPSI nokazano mectb JOKyMEHTOB, COJIEPKAIUX CIOBO «Oam» B 3HAYEHUH 3ByKa yaapa,
«kabnam» B Kopmyce HeT. B To Bpems kak B COCA mpexacrasieHo 574 mpumepa co CIOBOM
«blamy, cpenu HEX OOJIBIIIE TTOJOBUHBI CBSI3aHBI CO 3BYKOM B3pbIBa U BhICTpena. CiioBo «kablamy
nMeeT 25 NpUMEpOB, KOTOPBIE, KaK U B KOMUKCE, BBIPAJKAIOT 3BYK BBICTpEIIA.

Mexnomerne «bAX», ynorpednsiemoe i 0003HaUE€HUSI OTPHIBICTOTO CHJIBHOTO M HU3KOTO
3ByKa, HAIIOMMHAIOILIETO TPOXOT OT YJapa, BBICTPENA, MaJEHNs], CKOPEE, BBI3bIBAET Y POCCUICKOTO YH-
Taress aCCOLHUALIMIO CO 3ByKOM BBICTpEa, TOITOMY OHO ObLIO ObI Hanbos1ee yIayHbIM BapUaHTOM I1e-
penaun. Tem He MeHee BapUAHTBI, UCTIOb3yeMbIe B O(DUIMAIBHOM TIEPEBOJIC, HE3HAUUTEIILHO CKa3bl-
BAIOTCSl HAa BOCHPHUATHH KomHKkca. B o0oux mepeBomax «KBLAMM)» nepenaHo TpaHCKpHITIHEH B
Bune «KBJIAMMy. JlaHHbIi BBIBOA CAENIaH HA OCHOBAHUU OTCYTCTBHS 3TOro cinosa B HKPSL.

4. CnoBo « THUNK) B KOMUKCE HCTIONB3YETCS JIJIsl 0003HAYECHUS TIOTIaJaHus O3TapaHra B Ipo-
THUBHHKa, B TO BpeMs kak « THNK» o6o3HauaeT 3Byk jjomarorieiics meu. Bropoe 3Bykonoapaxanue
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MOYKHO CUMTATh OKKAa3MOHAJIM3MOM, BBULY PE3KOCTH 3BYKa aBTOPOM, BEPOSITHO, OBLJIO MIPUHATO pe-
IIeHHE IPOMYCTUTH IMacHyto. B cioBapsix mpusonstcs cienytonue onpeaenenus: UD: «a strangely
loud noise that often has an echo» (cTpaHHO TPOMKHIA IITyM, KOTOPBI 9acTo uMmeer 3x0), MWD: «a
flat hollow sound» (poBHbI# Tyx0i1 3BYK), ColD «an abrupt, dull sound» (pe3kwuii, TITyXo 3BYK).

B nepeBone uznarenbpcTBa «A30yka» ucnonb3oBaics aHayor B Bujae cioa « TYK». B tomko-
BoM ciioBape C. 1. Oxxerosa npuBoauTCs CIEAYIOLIEE TOIKOBAHUE: «BOCIIPOU3BEIEHUE KOPOTKOTO
yaapa» [21].

B COCA cnoBo «thunk» umeer 526 npumepoB (Oombilas 4acTh B 3HAYCHUU yrapa), a CJIOBO
«thnk» — 58 IpUMEPOB, OTHAKO OHU SBJISIOTCSI POPMOIL CITOB «think», ClieoBarenbHO, HE UMEIOT OT-
HOILIEHUS B MPEJICTABICHHOMY 3BYKOIO/IpaXkaH!i0. BapuaHT «mxyHk» He BCTpeyaeTcs B KOpIyce, To-
I71a KaK CJIOBO «@myK» MpecTaBieHo B HeM B 209 noKkyMeHTax, B OOJIBIIMHCTBE KOTOPBIX OHO OMUCHI-
BACT 3BYK CTyKa WX YIapa, Yallle BCEro ynoTpeOsisich B BULIE «HTYK-MYK.

5. B cnoBapsix orcyrctByeT ci10B0 «KRAKKKKKY, oqHako ero MoxHO cuuTarbh IpOU3BOJI-
HBIM OT CJIOBa «cracky», Tpanckpunuus koroporo [krak] Becbma 6m3Kka Kk rpaguyeckoMy oTodpa-
KEHUIO B KOMHUKCe. B HeM JaHHOe CI0BO yHOTPEOIsSeTCs B CIEAYIOUINX CUTYAIUsIX:

— packarsl rpoMa;

— JIOMAIOIIHECs KOCTH.

B crnoBapsix mpeacraBieHpl Takue 3HaueHus «crack». OLD: «a sudden sharp or
explosive noise» (BHe3amHbIN pe3kuii Wiau B3peIBHOU 1yM); ColD: «to make a quick loud sound
like the sound of something breaking, or to make something do this» (M31aBaTh OBICTPBII TPOMKHUI
3BYK, OYJITO YTO-TO JIOMAETCSI, MJIK HEYTO MO00HOE).

B o0oux cnyyasix, Kak caiiToM, TaK U U3JaTeILCTBOM, CJIOBO Ha PYCCKOM SI3bIKE TIEPEIaHO C
MTOMOIIBIO TPAHCKPHUTIIUH.

B xopnyce npeacrtapiieHo 38 TOKYMEHTOB, CPEAM KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT BapUAHTHI YIIO-
Tpebsienust ipu Jomanuu kocteil. Ha 151 mexxaoMerrne MoxkeT ObITh MepeaaHo C MOMOIIBIO Clie-
nytomux cioB: «TPAX» — nnsa packaroB rpoma, «XPYCTby» — nns nomaronuxcst kocteu. Jist
niepBoro ciry4asi B ciioBape T. @. EdppemoBoit nano: «Ymorpebinsercs npu 0003HAYCHHUH, TIPH TIe-
penaye pe3Koro Tpecka, CUIBHOTO rpoxoTay [22], 4To Kak pa3 MOAXOIUT AJisi 3BYKOIOAPAKAHUS
rpoMy. Bo BTropoM cityuae onpaBaaHHO MCHOJIB30BAHUE MEXKIOMETHS, 00pa30BaHHOTO OT CIIOBA
«xpycT». OHO IPUCYTCTBYET B CIOBapsX, U B OHOM U3 HUX (cioBapb C. A. Ky3HeloBa) untaem
crenytomee: «Mexa. B GyHKII. cka3. Pasr. Ymotp. mist o603HaueHus AecTBUS (IO 3H. XPYCTETh,
XpYCTHYTB)» [23, c. 1455].

6. Kak u B mpeapinymemM npumepe, ciiobo «KKRSHHHH» orcyTcTByeT B ciioBapsix, 0JJHaKo,
MO>KHO IPEIOIOKUTh, YTO TaHHOE 3BYKOIIO/IpakKaHUE SBJISIETCS] OKKa3MOHAIbHOU (hopMoii cioBa
«crushy, MpuONIM>KEHHON HAalTUCaHUEM K TpaHCKpuniuu [KrA[]. B koMukce ucnonb3yercs ajist 000-
3HAUEHUs Pa30OMBAIOIMIMXCS CTEKISHHBIX 00BekTOB. B MWD: «fo squeeze or force by
pressure so as to alter or destroy structurey» (MEHATh WU pa3pylIaTh CTPYKTYpPY OOBEKTa CHUITb-
HBIM cAaBiauBaHueMm); LD: «fo press something so hard that it breaks or is damaged» (naButh Ha
YTO-TO TaK CHJIHO, YTO OHO JIOMAeTcs).

CnoBo «tink» mosiBIseTCS B KOMUKCE, KOT/Ia IEPCOHAXH YOKArOTCs BO BpeMsi Tocta. B MWD:
«the sound of a light object striking against a resonant metal» (3ByK yzapa JIEeTKOro 00beKTa 0O
3BOHKHMH MeTaslT), 00pa3oBaHO OT CJIOBa «tinkle» (3BAKaHbE/3BEHETH).
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CnoBo «ding» nosBiseTcsl B KOMUKCE BO BpeMs 3BoHKa Tenedona. B OLD mpucyrcTByer Ta-
Koe€ 3HaueHue: «used to represent the sound made by a bell» (ucnionb3yeTcs A MIPEICTABICHUS
3ByKa 3BOHKA).

DTy npUMepsl B OPUIIMAIBHOM U3/1aHUU UMEIOT OIMHAKOBBIN NepeBo. B ToakoBoM cioBape
J1. H. YirakoBa cka3aHO O 3BYKOMOJIPAKAHUU «JI3UHBY: «YIIOTpeOIsseTcs Ayt 0003HAYCHHSI 3BOHA
KOJIOKOJIBYMKA, pa30MBAIOIIErocs cTekia u T. m.» [24, c. 704]. B HKPS npucyTcTByIOT JOKYMEHTHI,
COZIEpIKaIlle BAPUAHTBI «O3bIHb» U «O3UHLY, TIEPBBIN HCHOIB3YETCS Ui 0003HAUYEHUS 3BYKOB
CTEKJIa, BTOPOM — J1st 3BOHKA TenedoHa. Takum 00pa3oM, pH MepeBoIe MOKHO ObLIO ObI HCIIONb-
30BaTh Pa3JINYHOE HaMMcaHUe (MOCKOJIbKY MEXIOMETHS, 110 CYyTH, 03HAYaIOT OJJHO U TO ke). Tem
HE MEHee MePEeBOJI M3/aTeNIbCTBA «A30yKa» MOKHO CUMUTATh yMECTHBIM. Takke BO3MOXKHO HCITOIb-
30BaHME MEXKIOMETHS «364K», OAHaK0 B HalmoHansHOM KOpITyce OHO Yalle yrnoTpeOnsercs: B KOoH-
TEKCTE C YeM-TTH00 METaNTUIECKHUM.

7. «SKREKK» — 3ByKkomoapakanue ot riarona «skrek», onpenensemoro UD kak «to upset
the natural state of any object group or idea. Usually resulting in something being broken» (napy-
I1aTh €CTECTBEHHOE COCTOSHUE KaKOH-TMO0 TpynIbl 00beKTOB WK uaen. OObIYHO 3TO IPUBOIUT
K IepesioMy 4ero-nnoo). Berpedaercs Gnmke K KOHITY KOMHKCa, KOTJla pa30MBaloOTCs 3epKaa.

B 00oux cinydasx ucronbs3oBanach Tpanckpunuys, B HKPS HuKakux BXOKISHUN IO MEXKI0-
Metnro «CKPEKK» ne naitneno. Tem He MeHee onpaBaaHO ObLIIO OBl MCIIOIB30BaTh YK€ YIIOMS-
HYTBIN «03bIHbY UITN «365K» (KOTOPBIE TaK K€ 03HAYAIOT OTPHIBUCTHIN 3BYK ylapa METAILTHYECKUM
WJIM CTEKJITHHBIM MPEMETOM).

8. C110BO «screechy B KOMUKCE TIOSIBIISIETCSL BO BPEMsI TOPMOXKEHH S KAKOTO-THO0 aBTOMOOWIIS,
B CD, Hanipumep, ykazano: «lf a vehicle screeches somewhere or if its tires screech, its tires make
an unpleasant high-pitched noise on the road» (ecnu rJie-TO CKpUITUT aBTOMOOHJIb WJTH €70 IITHHBI
BHU3KAT, TO €r0 IWHBI U3/Ial0T Ha JOPOTe HEMPUATHBIN MPOH3UTEIbHBIHN 3BYK) it MWD: «to make
a shrill high-pitched sound resembling a screech» (W3maBarh NMPOH3UTENBHBIM BBHICOKHH 3BYK,
HarnoMuHaouwi Bu3r). Cpeau 1228 npuMepoB 0oJIbIiIe TIOJTOBUHBI TEM MU MHBIM 00pa3oM CBS-
3aHBI CO 3BYKOM, MCXOSIIMM OT aBTOMOOWJIS. 3BYKOIIOApaXKaHUE «kree» TOSIBISETCS B TOM XKe
KOHTEKCTE, UTO U «screechy, TpaHCKpHMIHS KoToporo [skii:tf], wacteio ero sBusercs [kii:]. Torma
MEX/IOMETHE MOXKHO CUYMTATh OKKa3MOHAJIHN3MOM.

B xomukce mexxnomerne « SKREE» ncnonb3yercst 1y 0003Hau€HUs MUCKA JIETYYUX MBIIIEH.
B crioBapsix aHIIHIICKOTO sI3bIKa TAHO HECKOJILKO TOJIKOBaHUI ciioBa «skree». B UD mpemnoxxeHsl
HECKOJIbKO BapHaHTOB yIOTPEOJICHUM, CpeI KOTOPBIX 3BYKOIOpaXkarelbHbIe: «the sound effect
of an insect, its Voice'When audible in a high pitch threatening tone; sound effect of an alien racing
to a person or animal, also can be used when lunging (3BykoBo# 3PP eKT, TPOU3BOIUMBIN HACEKO-
MBIM TIPU YTPO3€; 3BYKOBOH (P (PEKT, MPOU3BOANMBINA WHOTIAHETIHUHOM, MYAILITUMCS K YEJIOBEKY
WIH )KUBOTHOMY )». B crioBape Collins npu moncke 1aHHOTO €J0Ba MPOUCXOAMT IMEPEXO/ Ha CIOBO
«skreeghy, KOTOpOE UMEET TO K€ 3HAYCHUE, UTO U «screech» U «shriek» (MepeBOIATCS KaK «BH3IY,
«TPOMKHUN KPUK» U T. 11.).

B 06oux mepeBogax ciI0BO OBLIO MepeaaHo ¢ MOMOIILI0 TpaHckpurniuu. B HanmonansHoM
KOPITyCE PYCCKOTO $I3bIKa BapUaHT «CKpUW» HE BCTpedaeTcs. TeM He MeHee B PYCCKOM S3bIKe
MO>KHO OBLITO OBbI HCITOJIE30BaTh MEKIOMETHE, 03HAYAIOIIEE MICK OOBIYHBIX MBIIICH.
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Ckpwut — ¢JI0BO, IPUMEHSIEMOE B IIEPEBOJIC M3IATENIbCTBA «A30yKay, 03HaYaeT PE3KUH 3BYK, U3-
naBaemblid ipu Tpenun. B HKPS coneprxurcst 50 BX0KAEHMIA, B KOTOPBIX CIOBO «CKPHUIDY HAXOAUTCS
B CBSI3KE CO CJIOBOM «TOPMO3» U €TO MPOU3BOIHBIMH, U 5 BXOXKJICHUIN CO CIIOBOM «aBTOMOOUIIB.

9. Mexnomerue «PTUI», sBastonieecs: 3ByKONOApakaHUEM IUIEBKY, B CIIOBapsX TPAKTYETCs
cienytomuM odpazom: UD: «That noise you make when spitting on the floor/at someone with ab-
solute disgust (3ByK, KOTOPBIN BbI MU3[]a€TE, KOT/IA ILTIOETE HA TI0JI/B KOTO-TO C AOCOIOTHBIM OTBpa-
menueM)»; OLD: «Representing the sound of a person spitting, expressing disgust or contempt
(3BYK ILTIOIOIIETOCS YeJIOBEKa; BHIPAXKEHHUE OTBPAIICHHSI UITU TIPE3PEHUS ).

Haun6onee 6muskum k 1S cioBom B [14 sBisieTcst MexxiomeTre «Th(y», KOTOPOE MOXKHO TOJI-
KOBaTh Kak u3aaBaeMbliii pu mieBke 3Byk. B HKPS nHa mogo6Hoe 3Hauenue nmpuxonures 18 BXox-
JeHu (MOXKET MOKa3aThCsl, 9TO ATO HE TaK MHOTO, ogHako B COCA Takike mpuBeAeHO TOJIBKO 10
IIPUMEPOB CO CIIOBOM «pIUi»).

10. CnoBa «SPLTT» u «SPLOOT» 0TCYTCTBYIOT B CllOBapsix, HO, UCXOJs U3 PUCYHKOB Ha
naHenu (MajeHue MIieBKa Ha JIMIO U NaJlaHue B TPA3b), MOXKHO CIIENaTh BBIBOJ, YTO 3BYKOIOIPA-
*aHus 00pa3oBaHbI OT cloBa «splaty. CamD: «the sound of something wet hitting a surface or of
something hitting the surface of a liquid (3Byk majieHUsI Ha MOBEPXHOCTh YETO-TO MOKPOTO HJIH
Hao0opoT)». MWD: «used to describe the sound of something wet hitting a surface with a lot of
force (Mcnonb3yeTcs sl ONMMMCAHMS 3BYKa yaapa 4ero-To MOKpPOTO O MIOBEPXHOCTH)».

Jlnst 3ByKa 1ieBKa B 0(UIIMAIBHOM TIepeBoie ncronb3oBaHo ciioBo «IIIJIEIT», koTopoe cio-
Bapy TPAKTYIOT KaK: 1) «mednco. ynomp. 0151 0003HaAYeHUs 38YKA ULLENKA, UWLTeNanbay; 2) «8 QyHKY.
cka3z. obosHayaem 6vicmpoe Oeticmaue (TI0 3H. IIJIETIaTh, IIJIETIaThCS U HUICITHYTh, IIJICTIHYTHCS)».
[Tanenue mieBka Ha TOBEPXHOCTH — IEUCTBUE PE3KOE, U B TO K€ BPEMSI U3AAET XapAKTEPHBIN 3BYK.
B T0 Bpemst Kak 11 maieHus B TPSI3b MPEACTABICHO 3BYKOTIOAPAXKAHHE «/171H0X», KOTOPOE YIOTpeO-
nsieTcs Al 0003HAYEHUS 3ByKa, BBI3BAHHOTO MAJEHUEM YEro-In0o Mmiamms.

11. BMWD, CD, OLD cnoBo «OW Wy mpeicTaBieHo CIeAYIOMMM: «used to express sudden
painy (Mcmionb3yeTcs Il 0003HAUEHUs BHE3AIMHOW 00nu) wim «synonym of ouch» (CHHOHHM
«ouchy). B xoMukce MeXJI0METHE MOSIBISIETCA B KOHTEKCTE, COOTBETCTBYIOLIEM OMPEEICHHUIO.

Hcnonb30BaHue Mpu MepeBoie CI0Ba «O0t» 000CHOBAHHO, TIOCKOJIBKY SIBIISIETCS BBIPAKCHUEM
6omu. B HarrioHamsHOM KOPITyce pYCCKOTO SI3bIKa IPUMEPOB YIIOTPEOIEHUS TAKOTO 3HAYCHHS JI0-
crarouno MHOro, 1 B COCA cpenu 12 649 npumepoB BCTpeuaeTcs J0CTATOUHO OONIBIIOE KOIuYe-
CTBO B 3HAYCHHUH OOIH.

12. KRRMMBBLL» — mexnomerne, 00pa3zoBaHHOE OT cloBa «rumbley, KOTOpOe B CIIOBapsIX
XapaKTepU3yeTcs KaK «HU3KHUN MPOAOIDKUTENbHBIN 3BYK». B KOMUKCE TaHHBIM MEKIOMETHEM BbIpa-
YKEHBI pacKaTbl TPoMa.

B cnoBapsix cmoBo «GNA» He BCTpedyaeTcs, TOATOMY MOXKHO TTPEATOIOKHUTh, 9YTO OHO 00pa-
30BaHO OT «gnar», KOTOPOE, B CBOIO O4Yepe/lb, CHHOHUMUYIHO cioBaM «snarly, «growl» (0ba mepe-
BOJISITCSL PHIYATh/TPOXOTATh ).

JlaHHast sS3bIKOBast AMHMIIA UCTIONB3YETCS B KOMUKCE JJI1 0003HAYCHUS 3ByKa paboTaroIiero
motopa. B COCA BcTpewaroTcs mapsl «engine growls/engine growling» (peB MoTOpa), TO3TOMY
¢dpasza He KaKeTcs HeecTeCTBEeHHON. Torma CHHOHMMUYHOE CJIOBO BITOJIHE BITMCHIBACTCS B KOH-
TekcT. [IpencraBienHoe 3ByKoIopa)kaHue MOXKHO CUMTATh OKKa3WOHAJIU3MOM, MOCKOJIbKY OHO
(hakTUYeCKH HEe BCTpeUaeTcs B JPYTUX KOMUKCAX (OMPOCTY UCIONb3yeTCsl Apyrask eAUHULIA).
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B pycckom s3bIKe CylIecTBYeT aHAJIOTMYHOE M0 3HAYEHUIO MEXIOMETUE «Mpax» UIH «CPOX».
B nepeBone 66110 HCTIONB30BAHO «Opym». JJaHHOE 3BYKOIOJIpa’kaHUE HE OTPAKEHO B CIOBapSsX.
Tem He MeHee B HanmoHaapHOM KOpITyce PYCCKOTO sI3bIKa BApUAHT «OpyM» BCTpEUaeTcs KaK MU-
HUMYM B ABYX npumepax. CTOUT OTMETUTh, UTO B YIIOMHUHAEMBIX IMPUMEPAX OHO HAXOAMUTCS B
CBSI3KE C JPYTUMH 3BYKOTIOIpaKaHUSIMU, Hanpumep «Opym-0pym-Oym». Pycckuii BapuaHT 1moso-
OeH omnrca”HHoOM BoImie agantanuu cirosa «KRRMMBBLLy.

13. B MW cnoso «CHAP» onpeneneno kak «a crack in or a sore roughening of the skin
caused by exposure to wind or coldy (Tpemrna nim 00JI€3HEHHOE OTPYOCHNE KOXKH, BRI3BAHHOE
BO3JIECTBHEM BETpa MIJIM X0Jo1a). B pycckoM si3bike Mogo0HOE MOHSATHE MOXHO MepenaTh ¢
MTOMOIIBIO CIIOBA «MPECK.

B xomukce naHHoe 3ByKONOJpakaHUE MOSBISETCS B HEOOBIUHOM KOHTEKCTE: BCTaBKa KJItoua
B 3axxuranue. TakuMm oOpa3om, mepeBon M3AaTeNbCTBa «A30yKa» MPEACTaBISIETCS JOTUYHBIM.
B HKP BapuaHT «wyenk» B TOM )K€ KOHTEKCTE, KaK B KOMUKCE, HE BCTPEUAETCS.

14. Mexnometne «KEEEEEE» BcTpedaeTcsi B KOHTEKCTE 3BYyKOB CUPEHBI ITOJIMILIEHCKOrO aBTO-
moOusa. Hu B cnoBapsix, Hu B COCA npumepoB ynoTpedaeHns JaHHON eMHUIBI HET. AHAIOTHY-
Has CUTYyarus HabmomaeTcs 11 3ByKononpaxkanus «Y UY» B pycckoM s3bIKe.

BBuy TOro, 4T0 HEBO3MOXKHO OTHO3HAYHO OMPECIUTH TPOUCXOKACHHUE 3BYKOIOIpasKaHuUs,
OCTaeTcs TOJBKO MPeInoararb, OT KaKoro cIoBa OHO npousonuio. Hanbonee npurisgHsIM Bapu-
AHTOM KaXXeTCs CIIOBO «beep» W3-3a MPOTSHKEHHOTO /i:/ (couetaHue OykB «ee»). B paborax
C. B. Boponuna, mocBsimeHHbIX (OHOCEMAaHTHKE, JaHHBIM 3BYK SBISETCS MPU3HAKOM TOHOBBIX
KUHTHUHYaToB [25], mMo3ToMy H300pa)keHHE BBICOKOTO W MPOTSHKHOTO 3BYKAa CHPEHBI B BUJC
«EEEEEE» kaxxercsi 000CHOBaHHBIM.

15. B cnoBapsix, kak u B COCA, He BcTpeuaercs npumepoB mexaomerus «KOFF» umn
«COFF». MoxXHO TIpeArnoIoKuTh, YTO 3BYKOTIOJpakaHHE OOpa30BaHO OT CJIOB «coughy (Kari-
JISATH), IO KpalHEeW Mepe TPaHCKPHUIIIHS BRIIAIUT Kak [kof]|, BcmeacTBue yero mogoOHoOE Hamuca-
HUE MEXJOMETHS KaXKETCsI BIIOJHE YMECTHBIM.

[Tpu nepeBose ObUIO UCITOJIB30BAHO MEXKIOMETHE «KXe», UCIOIb3YyIoIIeecs sl 0003HaueHus
kanurst. B HKPS nanHoe MexaoMeTHe UMEET HJOCTATOYHO OOIBIIOE KOJIMYECTBO BXOXKIEHUI HA
yKa3aHHOE BBIIIE YIIOTPEOICHHE.

16. CnoBo «whup»» CONEpPKUTCS B CIOBApSAX U O3HAYACT «U30MBATh)» WU «IOOSKIATHY.
Tak>ke naHHOE CIIOBO SIBISIETCA aIbTEPHATUBHOM (OpPMOIL ciioBa «whoop» (IUTIOC KO BCEMY TpaH-
CKPHIILMS CJI0BA BBINIAIUT TaK: [Wu:p]), TOra JaHHOE MEKIOMETHE MOXKHO HE CUATATh OKKa3UO-
Hanmu3MoM. B MWD naHo HECKOJIBKO TOJIKOBaHUM (BEPOSATHEE BCETO, IO YACTOTHOCTH):

1) BO30Y>K/IEHHBI BO3IIIAC;

2) KpUK HEKOETO >KMBOTHOTO (COBBI MJIM THOOOHA);

3) 3BYK Kamuis;

4: a) ABUTaTHCS C TPOMKHUM IIIYMOM;

0) 3ByKH 0JI0OpCHUSI.

B ColD u CamD naHo TOJBKO IEepBOE 3HAYCHUE CIIOBA. B TaHHOM 3HAYeHMM HET CMbICTA
paccMmarpuBarh 3ByKOIIOAPAaKaHUE, IOCKOJIBKY B KOMUKCE OHO IOSIBIISIETCS B KOHTEKCTE 3ByKa Bpa-
LIAIOIIMXCS TPOMEIIEPOB, ClieIoBaTeIbHO, 3HaueHue u3 MWD non Homepom 4 mpumenumo. He-
CMOTps Ha 3T0, KomuecTBo BxoxaeHH B COCA 1o 3anpocy «whoops» nipesbitaet 1300, cpenun
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KOTOPBIX OOJIbIlIasi 4acTh — B 3HaU€HUU Bo3miaca. Takas ke CUTyaIusi Co CIIOBOM «wWhup», TaK Kak
Bce 264 Bxoxaeuus B COCA — B 3HaYEHUHN «M30UBATHY.

B pycckoM si3bIKe He MPeCTaBICHO MOXO00OHBIX MEXIOMETH, TO3TOMY BapHaHTHI IEPEBOJIOB
(mepenaHHbIe ¢ TOMOUIBIO TPAHCKPHUIIIINH) KQKYTCS YMECTHBIMHU.

17. B komukce «KLUNK» nosiBisiercs, Koraa 4ejI0BeK yaapsieTcsi 0 MallliHy. 3BYKOIIOJIpaka-
Hue, 00pa3oBaHHOE OT cloBa «clunky, Tpanckpurnius koroporo [klank]:

1) MW: a blow or the sound of a blow (B3pbIB WU 3BYK B3pbIBA);

2) ColD: a sound made by a heavy object hitting something hard (3ByK, W31aBaeMbIid TIpeI-
METOM, YIApSIOMUMCS 000 YTO-TO TBEPIOE);

3) CamD: a deep low sound made by two heavy objects hitting each other (TiryOOKUI1 HU3KHI
3BYK, U37aBa€MbIi ABYMsI TSDKEIBIMU OOBEKTaMHU, YIAPSIOIIUMHUCS APYT O APYTa).

MOXHO yTBEp>KIaTh, 4TO MEPEBOJIOM JIAHHOTO CJIOBA MOTYT OBITH CIIOBA «CHYK)» UITH «MYK.

B yxxe ynomunaemom COCA nanHoe cnoBo umeeT 284 xoxaeHus. Cpeid HUX MPUCyTCTBYET
OJTHO B 3HaYeHUHU «a dull or stupid person» (CKy4HBIN WM TIYMBIA YEIIOBEK), €CTh TAKKE CBSI3KA
«Click and Clunk» (cTpaTerust U3y4eHus HOBBIX CIIOB).

B odunmanpHOM TIepeBojie IPEACTABICHO CIOBO «Oay», KOTOPOE MCTIOIB3YETCs sl 0003Ha-
YEHUsI KOPOTKOTO M PE3KOTO 3BYKA MJIM HEOXKHUIAHHO BO3HUKIIEH cutyaruu (cioapb C. H. Oxe-
rosa [21]). B HKPS npencrasneno 703 BXOXKIeHUS IO JAaHHOMY CJIOBY, M3 KOTOPBIX BHJIHO, YTO
BapHaHT «Oay» 4Yallle BCEro ynoTpeOsieTcs B 3HaU€HUU Yero-1100 HEOXKUIAHHOTO. DTO, OTHAKO,
HE JIMIIAET JIOTUKU YMOTPEeOICHUs CIIOBa B Ha3BAHHOM BBIIIE KOHTEKCTE KOMHKca (yIap MOXeET
OBITh TaKXKe HEOXKUJAHHBIM ).

18. 3Bykonoapaxanne « WHOOM» B crnoBapsx He npezcrasiieHo, Torna kak B COCA npu-
CYTCTBYET 17 BXOXKIECHM, KOTOPBIE UMEIOT TO K€ 3HAYEHHE, YTO U B KOMUKCE (TPOMKHH, pEe3KUi
3BYK, ITOJI0OHBIN XJIOMKY MPH B3PHIBE).

Torna kak B HEOPUITATBHOM [IEPEBOJIE OYEPEIHOM Pa3 UCTIONB3YETCsl TPAHCKPHIILIMSL, B TIEPEBOIE
M3/1aTeNbCTBA «A30yKay MPEICTABIEHO CIOBO «u/apaxy, 00pa30BaHHOE OT IVIaroja «IlapaxHyThy (BHe-
3anHo critbHO ynapuTh). HKPS coneprxut 184 mpumepa ¢ ynorpedienueM nogo0HOro 3HaUYSHHSI.

19. 3Bykonoapaxanne « WHUK» He BcTpewaeTrcss HU B OJHOM CJIOBape, POBHO, Kak U B
COCA. MOXHO TPeAIoNoKHUTh, YTO 3TO MEKIOMeTHE 00pa3oBaHo OT «whack» (yaapsaTh, OUTh),
OZIHAKO TPAHCKPHUIIIMS CJIOBA BBINISANT Kak [week], yTo He COBMajaeT ¢ MPOU3HOIIEHUEM 3BYKO-
NoJpakaHusl (KOTOPOE SIBHO SIBISIETCSI OKKa3MOHAIIU3MOM).

B pycckoM si3bIke MEXIOMETHE «XPSCThY UCIONb3YeTCs JUIsl 0003HAYEHUs ynapa Hiu nepe-
smoma. B HKPS Bo Bcex 27 BXOXKACHUAX CIOBO UMEET MPECTABICHHBIN BBIIIIE CMBICI.

20. 3sykonogpakanre «CHOCK» moxeT ObITh 00pa3oBaHO Kak OT ciioBa «choke» (my-
IIUTB/YAYIIbE), TAK U OT CIOBA «chock», OTHO U3 3HAYEHUN KOTOPOTO — «IJTyX0oi 3ByK». O0a cioBa
HAYMHAIOTCS OJIMHAKOBO KakK I10 3BYYaHHIO, TaK W MO HanmucaHuro ([t/ok] nmun [Efaok]) U UMEIOT
MOXOXKHI CMBICII, IO3TOMY 00pa30BaHHOE MEXIOMETHE UCIIOIB3YETCsI B TEKCTE B KA4eCTBE 3BYKa,
M3/IaBa€MOT0 YEJIOBEKOM, MOJIYYUBIIUM YyZIap IO €€ U MBITAIOIUMCS IbIIIATh.

B COCA «chok» Bce 34 npumepa — sto ¢pamuius. [Ipumepsr HKPS taxoke He cBs3aHbI O
3BYKOM YAYIIbs (OOBIYHO 3TO MEPEHECEHHAs YacTh CJIOBA).

Ha IS mexxnomeTusi mepenaHbl ¢ MOMOIIBI0 TPAHCKPUIIIMU, TOCKOJIBKY B PYCCKOM SI3BIKE
OTCYTCTBYET 3BYKOIOJpa’KaHUE, CBA3aHHOE CO 3BYKaMU YNylibs. BO3MOXXHO MCIIOIB30BaHUE CY-
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HIECTBUTENILHOTO «XPHUID» B 3HAUEHUU 3BYKA MPH 3aTPYIHEHHOM JAbIXaHUU (ITaHHOE CJI0BO Oyner
aCCOILMUPOBATHCS C HEOOXOIMMBIM 3BYKOM, OCTAJIbHOE MOACKAKET BU3YaJIbHBIN Psif).

21. «BEEP» —3ByK, n31aBaeMblii I'yIKOM MAILIUHBIL, B CTaThsAX IEPEYUCIECHHBIX CII0BAapeH 1aH-
HOE 3HAUEHUE YKA3bIBAETCS OJHUM M3 MEPBBIX. B KOMUKCE MOSABISAETCS UCKIIOUUTEIHHO B OMKUCAH-
HOM 3Ha4YCHHH.

COCA conepxut 2905 10KyMEHTOB C JAHHBIM CJIOBOM, CPEIN KOTOPBIX HECKOJIBKO I€CATKOB
cBs3aHbl ¢ aBToMoOwmiIeM u ryakoMm. B HKPS mpucyrcrByer 108 BXOXKACHUI IS CIIOBA «OUNY.
BonbsmmHCTBO BXOXKIeHMI CBsi3aHbI ¢ a00peBuarypoit bBUII, Tem He MmeHee nmpuMeps! yrnoTpeodiie-
HUS «Oun» Kak 3ByKa MPUCYTCTBYIOT (YaIle BCEro MPUBOIUTCS CBsI3Ka: OM-OuII).

B nanHom ciyuae nepeBoJ, Mo CyTH, SIBISIETCS TPAHCKPUIILIUEH, OTHAKO CIOBO COJIEPIKUTCS B
PYCCKOM $SI3bIKE. YBETMUEHHE KOJMUYECTBA ITIACHBIX — PE3YJbTaT CTHIIN3AINH TEKCTA.

22. B MWD: «to catch the breath audibly in a spasmodic contraction of the throat, to cry
or weep with convulsive catching of the breathunu to make a sound like that of a sob or sobbing
(TpOMKO [I0TaTh BO3MYX MPHU CHAa3MaTHYECKOM COKpAIIEHUH Topiia; IUIaKaTh WK PhIAATh C CY-
JOPOXKHOM 3aJ€PKKOM JbIXaHUS WJIM U3/1aBaTh 3BYK, MOXOXKUW HA BCXJIUI WM pblianue)y. [lo-
cieaHue aBa 3HaueHus cioBa «SOBy» ucnons3yrorcs B komukce. [Ipenyioxennbie cioBapu U 4a-
crtotHocTh ynorpeonenus (Ha COCA mpuxomutcs 2147 nmpumMepoB, U3 KOTOPHIX HY)KHO HCKITIO-
YUThH T€, B KOTOPBIX HanucaHo «SOBy) moaTBep:k1a0T yMECTHOCTh UCIIOIb30BaHUSI.

B [T ucnonb30Baioch CyIIECTBUTEIBLHOE «BCXJIMIT», O3HAYAIOIIEE CYAOPOKHBIN B310X MPU
iade. HKPS nokaseiBaer 147 BxoxkeHUIl B paccMaTpUBa€MOM 3HAYE€HUHU (B HEKOTOPBIX IpUMeE-
pax CJIOBO BBICTYIIAET B KAYECTBE MEKIOMETHS).

23. TonkoBanue 3Bykonoapaxanus «OOF» u3 cinoBaps MWD: «used to express discomfort,
surprise, or dismay» (BbIpaykaeT TUCKOM(OPT, yIUBICHHUE HITH OECIIOKONCTBO). B KoMuKce BcTpeua-
eTcs BO BpeMs Jpak nepcoHaxkeil. KommuecTBo OykB Mmoka3bpIBaeT HCKIIIOUUTENBHO MPOTSHKEHHOCTh
3BykoBo# enuHuiibl. B COCA Ha «oof» npuxonutcs 760 TOKyMEHTOB, Ha «00of» — 28.

B IT4 ucnonssyercs mexaometue «Y YYDy (ctunuzarus «ygh»), KOTOpoe BhIpakaeT ycTa-
nocth uiu yromsienue. 1075 Bxoxnenuit B HKPS (cpenn koTOphIX MOJIOBUHA HE OTHOCHTCS K
MPEACTABICHHOMY 3HAYE€HHUIO).

24. B xomukce 3Bykononpaxanue «SPUDD» mosiBisieTcst Ha aHequ, Te CHapsi pa30uBaer mep-
COHAXKy TOJIOBY. Y UHTHIBasI, YTO OOJIBIIMHCTBO CJIOBAPEH TOIKYIOT CIIOBO KaK «KapTOo(hemby U «KO-
naTh»/ «PhIXJIUTH 3eMiTio», U B COCA 420 npumepoB MpeCcTaBIeHbl ¢ YKa3aHHBIMU B CJIOBApsIX 3HA-
yeHUsAMH. [Ipyrux cioB, OT KOTOPBIX MOIVIO IIPOM30MTH JaHHOE 3BYKOIIOApaXKaHne, HalieHO He ObLIO.

ITepeBon na [T mexxnomeruem «bALly» onucan B 17-m mpumepe.

25. B MWD pnansl cnienyromue TonkoBaHus ciioBa «SPANG»: «fto a complete degree unu in an
exact or direct manner (B IOJHOI Mepe), KOTOPbIE HE COITIACYIOTCSI C KOHTEKCTOM KOMHKCA, TJIE 3TO
3BYKOIIOJIpayKaHUE TIOSIBIISICTCS MPH TOMAlaHuU HEOONBIIOTO 00bEKTa (BpOJIe CMSATOTO JUCTa Oy-
Maru) B uenoseka. B UD onxo u3 npemnaraemeix 3uadenuii: «The sound of someone being hit in the
face, or over the head, with a shovel» (3ByK, ¢ KOTOPBIM KOT0-TH00 YAApUIIH TI0 JIMILY HIIH MO TOJIOBE
JIOmaToi), 4To yXKe 1o KpaiiHel Mepe nMeet 3HaueHue 3Byka. B Wiktionary ynomunaercsi, 4To 0HO
U3 3HAYEHUH MOXKET OBITh: «f0 Strike or ricochet with a loud report (yIapsAThCsl WA PUKOIIECTUTH C
TPOMKHM 3BYKOM)», YTO BHOBb TOBOPUT O TOM, UTO CJIOBO «Spang» MOXKET BBICTYIaTh B Ka4eCTBE
3Byka ynapa. B COCA nanHO€ CJI0BO MOSIBIISIETCS TOJIBKO B KAUECTBE MMEHH COOCTBEHHOTO.
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B odunmansHOM mepeBoje UCHOIB3YETCS CIOBO «YNOHBKY, IPOUCXOKACHUE KOTOPOTrO aB-
TOPY HE YIaJ0Ch BBISICHUTB, TeM Oosiee oHO He ynomuHaeTcss B HKPS. MoxxHO mpennonoxuTs,
YTO OHO 00PA30BaHO OT CIIOBA «YNOKHYMbY (B 3HAYCHUHU «YJapUTh»), TOTAA JIOTHYHO 00pa30BaHHe
MECKIOMETUA HUITIOK)). I[aHHbIe MCKIAOMCTHUA MPECACTABIICHLI B Ta6J'I. 2.

Tabnuya 2. 3ByKONOapaXKaHUsl C HEHAXOAUMBIM 3HAYCHHEM
Table 2. Onomatopoeia with unfindable meaning

Ne o/ | «The Dark Knight Returns» IlepeBoa u3narenbcrBa «A30yka» | [lepeBoa caiita UniComics
1 SZAT 3333 CC333AATT
2 |SCHOW HIAY CUHAY
3 POOM [IYMM [1OOM

KPOOM BPYVYC KIIOOM
4 |SPOK YI1OK CIIOK
5 |KTANG KTAHH KTAHHT
BRAKA TPATA BPAKA
6 |FAP [NA® DAIL
BUDDA PPATATA BYJA
7 |PWING nny [IBUHI
8 |KLUDD KIALQ KIYaa
9 |THAK bYM TXAK
10 |KLIKKLAK/CHKCHAK KJIMKKJIAK KIIMKKJIAK/MKYAK
11 |SPAKK CITAKK CITAKK
12 |THOKK BABAX TXOKK
13 |PFAM [NPAM [IOAM
14 |KCHOW bYX KUovyy
15 |POKITA I[NIOKHUTA I[NIOKHUTA
16 |THWAKK TBAKK TXBAK
17 |CHUDD CTYKK uyan

Jlanee npezacraBieHo 00bsCHEHHE, TOYeMy MexkaoMeTns M, 3HadeHnss KOTOPBIX MOT'YT OBbITh
OIpeIeNIEHbl TOJBKO C TMOMOIIBIO BH3YaJIIbHOM COCTABISIONICH, ObUIM MEpeaHbl YKa3aHHBIMHU B
Tabaumax Mexaomerusmu [151.

1. B xoMuKce TaHHOE 3BYKOIIOpaXKaHUE UCTIOIB3YETCs A1l 0003HAUCHHSI yIapOB JIEKTpHYe-
CKHM TOKOM, pa0OThI IPpUOOPOB 1107 OONBIINM HaNpsKEHUEM. MeKIOMETHE MOKHO CUYUTATh OK-
Ka3uOHAJIM3MOM OT CJIOBA «Zap, OMHO W3 3HAYEHHI KOTOPOTO — yaap TOKOM (an electric shock or
something similar B8 CamD). B COCA mexnomeTre B TOM BHJIE€, B KOTOPOM OHO TMPEACTABJICHO B
KOMUKCE, HE MPUCYTCTBYET, OAHAKO «zap» BCTpedyaeTcs B Heckobkux npumepax. B HKPS Huka-
KHX IPUMEPOB U3 MPEATIOKEHHBIX BAPUAHTOB 3BYKOIOJIpaskaHUM HET.

2. TanHoe c10B0 06110 HalieHo B UB, B KOTOPOM OHO TOJIKYETCS KaK «yCepIHBIA paOOTHUKY,
YTO HE COUETAETCS C KOHTEKCTOM (3BYK I1OCJIE BBICTpEIIAa PAKEThl U3 IYCKOBOM YCTAHOBKU BEPTO-
nera). B COCA cnoBo «schow» BcTpedaeTcs, OofHaKo siBisgercs ¢pamuineil. Touno Takas sxe cu-
Tyalus ¢ PyCCKHM BapUaHTOM «uay» (3TO Takke GaMHITUS), «Cuay» He BCTPEUaeTCsl.

3. BeposiTHee Bcero, 3To oYepeaHble MEXIOMETUA-0KKa3HOHATIN3MBIL, IPOU30ILEAIINE OT 00-
Jee ynotpedburenbHoro «boomy. B c10BapHBIX CTaThiX OHU HE BcTpeuatoTcs. [lepBoe Tem He me-
Hee B COCA B 30 mpumepax BBICTYMAET B KAYECTBE 3BYKOMOIpakaHusl (KaK 3BYK HEOXKHIAHHOTO
Mepexo/ia WK BhICTpena). B koMukce «poom» MOSBISETCS HECKOIBKO pa3 (IIpH MOMaJaHuu PAKET
Kyna-nu6o). Bropoe 3Bykonoapaxanue He Bcrpedaercs gaxe B COCA. B koMukce OHO 03Hayaer
B3pBIB OT MOMAJaHus O3TapaHTa B MPOXKEKTOP, OTYETO TOT B3PHIBACTCS.
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Pycckuii Bapuant «tym» Bcrpedaercs B HKPS B kauecTBe 3BykonoapaxaHus BEICTPEIOB WM
My3bIKH. «bpyyc», KaKk 1 OpUTMHAJIBHOE MEKIOMETHUE, HE BCTPEUAETCS B SI3BIKE.

4. JTaHHOE CIIOBO BBIPAYKAET 3BYKH MOIAJAHUS CTPEIIbI B TOBEPXHOCTh WM MAJICHUE HA CIIMHY.
B UB 310 c510BO NpeACTaBIIEHO, HO OHO HE SIBJISIETCS 3BYKOIOAPAKAHUEM, B OCTAIBHBIX CIIOBAPSIX OHO
He Berpeyaercs. COCA mokasbIBaeT MpuMepBbl, Te «spok» — 3TO IPOU3BOIHOE OT clioBa «spokey. Tem
HE MEHee HeJb3s TOYHO CKa3aThb, OT KAKOTo CJIOBa 00pa30BaHO JaHHOE MEXIOMETHE.

3BYKOIIOJIpa’kaHNE «UIIOK» MPOU30IIIO OT CJIOBA «YIMOKHYTh» — CTYKHYTb, YAApUTh, XOTS Ha
npumepax B HKPS MoxxHO yOeauThCs, 4TO CI0BO MIPEACTABIISET, CKOpPEE, 3ByK OTKPBIBAHUS OaHKH
WU OYTHUIKH.

5. 3ByKonoapakaHue, KOTOpOe HE MPEACTABICHO HU B OJIHOM U3 CJIOBapel U KOTOPOMY He-
BO3MOYKHO HalTH MCXOIHOE CIIOBO, pPOBHO, Kak U HeT npumepoB B COCA. Camo c10BO 03Ha4aeT
3BYK, U3aBacMblil IpU BBICTpENE U3 JyKa. B pycckoM si3bIke TakKe HE MPUCYTCTBYIOT NPEAJIO-
YKEHHBIE 3BYKOIIOJIpaKaHUsI.

6. [lepeuncieHHble 3BYKONIOAPAKAHNS B KOMUKCE ITOKA3bIBAIOT 3BYKH BBICTPEJIOB U3 KaKOTO-
6o opyxus («<BRAKA» — aBromarsl, «kFAP» — nucronersr, <BUDDA» — TspKenble mylneMeTsl).
Hu ogHO U3 3THX 3BYKONOApa)kaHUH HE MPEICTaBICHO B cI0BapsAx. M ecnu cloBoO «puff» MOXKHO
C HaTSDKKOW CUUTATh MPO0Opa3oM CIIOBa «fap», TO OCTaIbHBIM CIIOBAaM IPUMEPOB HET.

[lepeuncnenHbie pycCKUEe 3BYKOMOAPaXKaHUs (TOBOpUM 00 O(HUIIMAIIBHOM TEPEBOIC) BCTpe-
YalOTCA B KOHTEKCTE BBICTPEIIOB (0 YeM MOXKHO cyauTh 1o npumepam B HKPS), omHako koHKpeT-
HOTO pa3zie/ICHUs Ha TUIl OPYXKHs HE HMEIOT.

7. «PWING» — 3Byk nonaganus myiei B Metauinueckyro nosepxaocts. B COCA Berpeua-
eTcs 4 npuMepa, B KOTOPBIX JaHHOE CJI0BO O3HAYaeT 3BYK BBICTpEA Jla3epa.

B pycckom nepeBozie UCIONb3YETCd MEXIOMETHE «IIHY», KOTopoe, eciii cyauth no HKPA,
BBIPXKaeT 3BYKH BBICTPEJIOB U3 OPYXUS JINOO JTa3epHON yCTaHOBKHU.

8. 3ByK XJIONKA O TeIy JIMOO KyJIaKoM, JTUOO0 TsDKENbIM mpeameroM. [Ipoucxoxienue naH-
HOTO0 3BYKOIO/IpaxkaHus He yaanoch onpeaennuts. B COCA npumepsl 3TOro ciioBa MpeACTaBIeHbI
B KauecTBe (hamminu. B pycckom si3pIke Takke He JaHO MPEeACTaBICHHBIX 3BYKOOAPAKAHUH.

9. Ilo nanenu B KOMHKCE HEBO3MOXHO TOYHO CKa3aTh, YTO O3HAYAET ITO 3BYKONOIPAKAHUE: 3BYK
PE3KOro yrnapa WiH 3ByK pa3OpbI3ruBaroeiicsi KpoBu. JlaHHOTO 3BYKOMOIpaXKaHUsI HE CYILECTBYET.
C110BO, OT KOTOPOTO OHO MPOU3OIILIO, ABTOPY OOHAPYKUTH HE YIaOCh.

«bYM» — 3ByK IafieHus TSKEJIOro IpeaMeTa. Y YUThIBasi KOHTEKCT KOMUKCA, HEIb3sl OHO-
3HaYHO YTBEPXKAaTh, YTO UCIIOJIB30BAaHUE MTPEIArAEMOTO CJI0Ba YMECTHO.

10. IlepBoe 3BykomoapakaHue oOpa30BaHHO OT CiIOBa «click» U B KOMHKCE O3HAYAET 3BYK
HaYMHAKOUIUX JIBHKCHHE BATOHYMKOB aMEPUKAHCKUX T'OPOK, 3BYK OTPBIBAIOIIECHCS KIETKHU U 3BYK
LIeJTYKa 3aTBOpa.

11. MexnomeTie 03Ha4aeT 3BYK PBYILETOCS PEMHSI MIIM TPECKAIOLIETOCS CTEKIa (BCTpEYacTcs B
000ouX BapHaHTax). YIOMHHAHHUIA O JAHHOM MEXJIOMETUH U O CJIOBE, OT KOTOPOTO OHO MPOM30IILIO,
HUTIJIE BCTPEUEHO He ObLI0. B pycckoM sI3bIKe MEXKIOMETHUS «CNAKK) TaKkKe HE BCTPEYAETCsl.

12. 3Byk pazbuBaromierocs 3abpana nuiema. [IpoucxoxaeHrue MexX10METHSI HEU3BECTHO.

B pycckoMm si3bIKke clloBO «0abax» 03HayaeT 3BYK B3pbIBAa WJIM IPOXOTA. YMECTHEE ObLIO ObI
UCIOJIb30BaTh BapUaHT «0ax», MOCKOIBbKY pa30MBArOIEecs CTEKIIO — 3TO OoJiee KOPOTKUIA 3BYK.
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13. «PFAM» — 3T0 3BYK, C KOTOPBIM paKeTa BBUIETAECT U3 3AJIMOBOr0 MexaHu3ma. BepositHee
BCETO, MMPOM3OIILIO OT ClIoBa «puff — a puff of something such as air or smoke is a small amount of
it that is blown out from somewhere».

B pycckom s3bike momoOHOro 3ByKomoapakanust He Bcrpeuaercs, B HKPS npumepos ymo-
TpeOJIeHUs TaHHOTO CJI0BA TAK)KE HET.

14. CnoxxHO cka3aTh OAHO3HAYHO, IV HA TaHENb, YTO O3HAYAET JAHHOE 3BYKOMOIpakaHue.
BeposiTHO, 3BYK BbUIETAIONIEH U3 MATPOHHHUKA TMIIb3bI, HO BOBMOXKHO TaKKe 3BYK BBICTpEa.

«byx» — cuHOHUM croBa «6ax». Kak yxke ObUI0 CKka3aHO, KOHTEKCT HE MO3BOJISIET MOHSTH,
Kakoe JIeHCTBUE OMUCHIBAET OPUTHHAIBLHOE 3BYKOIOJpaskaHue, CIe0BaTeIbHO, YMECTHOCTh HC-
M0JIb30BaHUs TOJOOHOTO IEPEBO/Ia HENb3SI CYUTATh HEOOOCHOBAaHHOM.

15. B cioBapHBIX CTaThsIX JAaHHOE MEXKIOMETHE HE YIIOMUHAETCA. B KOMUKCE OHO UCIIOIB3Y-
eTCsl U1 IPU3EMIISIOILErocs BepToseTa, B To Bpems kak B COCA oHO ynoMHHAeTcsl B OJHOM MpHU-
Mepe: 3BYK JieTsiiero ¢eiiepepka (IaHHbIA IpUMEp AATUPYETCs M03Ke MOSABICHUS KOMHUKCA).

16. B xomukce mexxaomerne « THWAKK) o3Hagaer 3ByK, ¢ KOTOpBIM IIEPCOHAXKA OKYHAIOT B
mycop aunom. B Collins Dictionary «a sound made when two solid objects hit each other hard
(3BYK, C KOTOPBIM JIBa )KECTKUX 00BEKTa yIapstoTcs Apyr o Apyra). B ocTaabHBIX ClioBapsx 3Ha-
yeHus1 03Ky K ykazanHomy Bbitie, B COCA 397 npumepoB, KOTOPbIE TaKKe HCIIONB3YIOTCS B
KOHTEKCTE ApaKu, N30UEHUS U T. 1.

[Tpu nepeBozie HE UCIOIB30BAJICSI HUKAKOHM aHAJIOT, IEPEIaHo C MOMOIIbIO TPAHCKPHUIIIIUH.

17. 3Byk ynapa B 4eltoCTh. 3HAYEHMsI, yKa3aHHBIE B CJIOBAPSX, HE COMIACYIOTCS ¢ KOHTEKCTOM
koMukca. Ci10BO, OT KOTOPOTO ITPOU30LLIO0 MEXKAOMETHE, ONPEACINUTD HE YAAI0Ch.

3akJr0ueHue. 3BYKOIOIPAKAHUS U MEXKTOMETHS — 0CO00 BaXKHBIE COCTABIISIOIINE KOMUKCOB,
OHU TIOSIBIISIIOTCS HE TOJIBKO B PEIUIMKAX MEPCOHAXKEH, BhIpaXkasi SMOLMH, OT HUX 00pa30BaHbI 3BY-
KoBBIC A deKThI, To3ToMy uX nepenade ¢ M na IS nomkHo ynensThes ocoboe BHMMaHue. He-
XBaTka HHPOpPMALIUU 0 MEXIOMETHSIX B CIIPABOYHOM JIUTEPAType, @ UMEHHO B TOJIKOBBIX U IBYS3bIU-
HBIX CIIOBapsiX, MOATAIKUBAET MepeBOAUMKa 00palarbesl K IpYyrUM pecypcam, B YaCTHOCTH K KOp-
mycaM si3bika. [1oaToMy cieyeT HOMHUTB, UTO OTCYTCTBHE TOTO MJIM HHOTO MEKIOMETHS B CII0Bape
€Il HE 03HAYAEeT, YTO JaHHOE MEXIOMETHE aBTOpcKoe. Eciiu Kitacc emHuI COBIIAAAET B OpUTHHAIIE
U TIepeBojie, TO HE0OX0AUMO 1Moa00park (PyHKIMOHAIBHBIN aHaJor. B ciydae ¢ mepeBogoM 3ByKo-
MOJPAKAaHUN MPUMEHSAETCS TOT YK€ MPUHLUI, YTO U IIPU NEPEBOAE MEKIOMETHN — MCIIOIb3YIOTCS
eIMHULIBI IPYTOTo Kiacca. DT0 HEOOXOIMMO ISl /IeKBaTHOW M KOPPEKTHOM nepenayn (hparMeHTa.
Yamie Bcero 3ByKonozpakareibHble equHnLbl M nepenaroTcs ¢ moMOIIBI0 HE3BYKONOAPAKaTEb-
HbIX equHuLl [T5. [IpuanHbl MOTYT OBITH KaK OOBEKTUBHBIMHU, TaK U CyObeKTUBHBIMU. K 00BEKTHB-
HBIM [IPUYMHAM OTHOCSTCS MEPEeBOIYECKE TpaHC(HOPMAIK, BBUY TPUMEHEHHS KOTOPBIX PUXO-
JUTCS 3aMEHSITh 3JIEMEHThI OpUTHHaa Jyis Oobliel anekBaTHOCTH. K cyObeKTUBHBIM MpUYHHAM
OTHOCHUTCS CTpATerusi MEPEeBOJUMKA, BHE 3aBUCUMOCTHU OT €€ NMpaBMiIbHOCTU. Ha BBIOOp S3BIKOBBIX
CPEACTB Ul IIepeauy 3BYKOIOIPAKATEIbHBIX S3bIKOBBIX €JMHUIL BIUSIET HE TOJIBKO IEPEBOAYECKAs
CTpaTerusi, HO ¥ MPEANOYTEHNUS IEPEBOIUNKA, €TI0 B3NNIAAbI U BKYCHI.

ToBopst 0 (hyHKIMH MEXIOMETUH U 3BYKONOAPAXKATEIbHBIX €IWHUI] B OPUTHHAIIE, MOXKHO
MIPUNATH K BBIBOAY, YTO OHU BBIMIOJHSIOT OMUCATEIbHYIO (DYHKIIHUIO, T. €. IPU3BaHbI 33/1eHCTBOBATh
acCcOLMaTUBHOE BOCHIPUATHE U MTOMOYb YUTATEI0 IMPEICTaBUTh, KaKHe 3BYKH pazJaloTCsi BOKPYT
MEePCOHAXKEW W TPOU3BOIATCS MU caMUMH. [lepegada aHIMIACKUX peUEBBIX €IUHMI] HA PYCCKUM
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C TIOMOIIBIO TPAHCKPHUIIIINHK (Kak 3To ObuTO crnenano caiitom UniComics) He SBISETCS TaKUM YK
HeynauHbIM. [1110c B TOM, 4TO GOIBIIMHCTBO 3BYKOMOAPAKAHUN U MEXIOMETUN B OPUTHMHAIILHOM
KOMHUKCE BBINIAIAT aBTOPCKUMH (T. €. @. Musuiep HapouuTO NMOAYEPKUBAJI CBOW CTHJIB), IOTOMY
MECTOA, HpG,Z[HO)KGHHBIﬁ J'IIOGI/ITG.HHMI/I, KaXCTCs HCHCCOOGpaBHBIM. VY aHITIOSA3BIYHOTO YHUTATENA
AAHHBIC A3BIKOBBLIC CIMHUIBI HC BBI3BIBAKOT OTTOPIKCHUS, TAPMOHUYHO BIIMCBIBASACH B ITIOBCCTBOBA-
HHUC, B TO BPpEMA KakK pYCCKOHBBIqHBIﬁ 6y1[eT HCAOYMCBATh, ITOCKOJIBKY HCKOTOPBIC HC BBI3BIBAIOT
HY>KHOM acconuanuu. B nanHOM ciy4ae nepeBOIUMKY U3AaTenbCcTBa «A30yKay CIIPaBISIIOTCS TO-
pasmo JIydllie, Jaiie BCero ynadyHo MoJ0upasi aHIIMIUCKUM CJIOBaM poccuiickue aHajgoru. Kakomy
MepPeBOAY OTNATh MPEANOYTEHHUE — JIEJI0 YUTaTeNel, OHAKO CTOUT OTMETUTH, YTO B OOOUX Mepe-
Bomax rpadudeckoe opopmiieHre (CrIoco0 3apHUCOBKH, KOJIMYECTBO CHMBOJIOB, IIBET) COOTBET-
CTBYET OPUTHHAIHHOMY.
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